Hlavny
Spolupoist'ovatel

a

Spolupoist'ovatef

a

Poistnik/Poisteny

I.  Uvodné
ustanovenia

II. Predmet
poistenia,
Poistna
suma

Poistna zmluva ¢. 2406102507

Generali Poist'ovna, a. s.

Lamadska cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenska republika

ICO: 35 709 332, IC DPH: SK2021000487

Zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel: Sa, viozka &.:
1325/B

Spolo¢nost’ patri do skupiny Generali, ktord je uvedend v talianskom zozname skupin
poistovni vedenom IVASS.

V mene ktorej kona:

Meno a priezvisko: Ing. Andrea Leskovska, funkcia: &len predstavenstva

Meno a priezvisko: Ing. Jifi Doubravsky, PhD., MBA, funkcia: &len predstavenstva

KOOPERATIVA poistoviia, a. s. Vienna Insurance Group

Stefanovitova 4, 816 23, Bratislava, Slovenska republika

ICO: 00 585 441, IC DPH: SK7020000746

Zapisana v Obchodnom registri Okresného stdu Bratislava |, oddiel: Sa, vioZzka &.: 79/B
V mene ktorej kona: :

Meno a priezvisko: Mgr. Zdeno Gossanyi, funkcia: ¢len predstavenstva

Meno a priezvisko: Mag. iur. Patrick Skyba, funkcia: ¢len predstavenstva

Ministerstvo vnutra Slovenskej republiky

Pribinova 2, 812 72, Bratislava, Slovenska republika

ICO: 00 151 868, IC DPH: SK2020571520

V mene ktorej kona:

Meno a priezvisko: Ing. Ondrej Varaéka, funkcia: generalny tajomnik sjuZzobného uradu
Ministerstva vnutra Slovenskej republiky

na zéklade plnomocenstva, ¢.p.:KM-OPS4-2018/001604-117 zo dfia 30.04.2018

uzavieraji podfa § 788 anasl. zakona & 40/1964 Zb. Obgiansky zakonnik v zneni
neskordich zmien a doplnkov tito poistni zmluvu na poistenie zodpovednosti za
$kodu spdsobent prevadzkou lietadiel v medzinarodnom styku (dalej len “zmluva®).

Vzajomné prava a povinnosti zmiuvnych strdn sa riadia touto poistnou zmluvou, jej
pripadnymi dodatkami, poistnymi podmienkami Hlavného Spolupoistovatela uvedenymi
v texte zmluvy a prilohami tejto zmluvy.

Poistenie podla tejto zmluvy sa dojednava vrozsahu podfa V8eobecnych poistnych
podmienok  pre poistenie lietadiel v medzinarodnom  styku VPP PL14
VPP_PL14_01/2014v.5 (dalej len ,VPP-PL14") pre pripad pravnymi predpismi a platnymi
medzinarodnymi dohodami stanovenej zodpovednosti Poistnika/Poisteného za $kodu
vzniknutu:

a) tretej osobe nachadzajicej sa mimo lietadla a
b) pasazierom nachadzajlcim sa na sedadlach lietadla

prevadzkou nasledovného lietadla :

P.c. Typ lietadla Vyrobné Rok Imatrikulaéna | Poistna suma
éislo vyroby znacka v SDR*

1. | Fokker FO100 Mk28 11368 1991 OM - BYC 150.000.000,00°

2. | Fokker FO100 Mk28 11403 1992 OM -BYB 150.000.000,00

*na jednu a vietky poistné udalosti vzniknuté po&as doby trvania poistenia.
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Poistenie podla tejto zmluvy sa vztahuje len na lety pilotované pilotmi, ktori boli Hiavhym
spolupoistovatelom schvaleni v procese verejného obstaravania. V pripade, Ze budu lety
pilotované inymi pilotmi, vztahuje sa na tieto lety poistenie podla tejto zmluvy len vtedy,
ak tito piloti budl vopred Hiavnym spolupoist'ovatelom odsuthlaseni.

. Limity Limity poistného krytia z jednej $kodovej udalosti st pre lietadla Fokker FO100 Mk28
plnenia pozadované ako minimalne poistné krytie v zmysle ustanoveni Nariadenia eurépskeho

v

parlamentu arady (ES) ¢ 785/2004 z21. aprila 2004 o pozZiadavkach na poistenie
leteckych dopravcov a prevadzkovatelov lietadiel v zneni Nariadenia komisie (EU)
¢. 285/2010.

IV. Rozsah 1.
poistenia

V. Vyluky 1.

z poistenia

Poistenie podla tejto zmiuvy sa dojednava v rozsahu podla &lanku IV. VPP-PL14
a nasledovnych medzinarodnych klauzul:

London Aircraft Insurance Policy AVN1C

Reinsurance Underwriting and Claims Control Clause AVN41A, v prospech
Assicurazioni Generali UK Branch / Generali Poistovia a. s.

Additions and Deletions Clause AVN18A

Unlicensed Landing Ground Suitability Clause AVN23A

Nuclear Risk Exclusion Clause AVN38B

Noise and Pollution and Other Perils Exclusion Clause AVN46B, okrem Slovenskych
pravnych restrikcii

War, Hijacking and Other Perils Exclusion Clause (Aviation) AVN48B

Extended Coverage Endorsement (Aviation Liabilities) AVN52E (len zodpovednost)
s agregovanym sublimitom vo vyske 150.000.000,00 USD pre jednu a véetky poistné
udalosti alebo max. vo vy8ke poistnych stim ak su nizdie ako agregovany sublimit pre
jednotlivé lietadla

Contracts (Rights of Third Parties) 1999 Act Exclusion Clause AVN72

Liability to Pilots and Crew Clause AVN73

Pilot Indemnity Clause AVN74

Forced Landing Clause AVN78

Sanctions and Embargo Clause AVN111R

Medical and Related Expenses Inclusion Clause AVN80

Cargo Legal Liability Endorsement AVN92

Breach of Air navigation Regulations Clause AVN94

Cut-Through Endorsement AVN109

Asbestos Exclusion Clause 2488 AGM 0003

Date Recognition Exclusion Clause AVN2000A

Date Recognition Limited Coverage Clause AVN2001A

Kiln Geographic Areas Exclusion Clause LSW617H

Ground Handling/Service Agreements LSW704

V sulade s Clankom 1. bod 3. VPP-PL14 sa poistenie vztahuje aj na nakiady na

vysetrenie $kody do vysky 1.000.000,00 USD pre jednu a véetky udalosti v poistnom
obdobi.

Sublimity stanovené v bade 1. a 2. tohto &lanku st dojednané spologne pre véetky
udalosti z tejto zmluvy a zmluvy ¢.2405650282.

Poistenie podla tejto zmluvy sa nevztahuje na skody spésobené:

a) radioaktivnym Ziarenim akéhokolvek druhu (medzinarodna klauzula Nuclear
Risks Exclusion Clause AVN38B),

b) hlukom, vibraciami apod., zneistenim Zivotného prostredia a pod.
(medzinarodna klauzula Noise and Pollution and Other Perils Exclusion Clause
AVN4BB),

Underwriter: Ing. Peter Kaszas
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2.

VI. Uzemny 1.
rozsah

2.

¢) vojnovymi alebo podobnymi udalostami, zbraflami s jadrovou alebo podobnou
naloZou, sabotazou, $trajkom, obcianskymi nepokojmi, zasahom Statnej alebo
obdobnej moci (politické rizikd), Unosom vrtulnika a pod. (medzinarodné klauzula
War, Hi-jacking and Other Perils Exclusion Clause AVN48B),

d) prevadzkou lietadiel pre leteckochemicku ¢innost,
e) pri prevadzkovani opravarenskej &innosti pre cudziu potrebu,

fy ako désledok zodpovednosti za vyrobok v zmysle obvyklej medzindrodnej praxe,
g) zanedbanim lekarskej starostlivosti a profesijnou zodpavednost'ou zdravothikov,
h

) zhor&enim existujlcich zraneni a zhordenim zdravotného stavu pacientov potas
letu,

i) na prepravovanej krvi, plazme aludskych organoch a naslednych $§kod
vyplyvajlcich z prepravy ludskej krvi plazmy a organov

j} nazdravi kontaminaciou v stvislosti s teroristickym &inom

k) pri zoskokoch parasutistov.

Paistnik/Poisteny moze poziadat' o poistenie rizik uvedenych v bode 1. tohto &lanku
zmiuvy za priplatok k poistnému, prip. na tieto rizikd uzavriet samostatnd poistnu
zmluvu. Poistenie sa potom na tieto rizikd vztahuje len vtedy, ak je
Poistnikom/Poistenym v stanovenych lehotach uhradené poistné.

Poistenie podlia tejto zmluvy sa vztahuje na udalosti vyplyvajlce zo zodpovednost
za 8kodu spdsobené prevadzkou lietadiel Fokker FO100 Mk28, ktoré nastali na Uzemi
celého sveta vratane USA a Kanady s vylti¢enim krajin uvedenych v medzinarodnej
klauzule Kiln Geographic Areas Exclusion Clause LSW617H, vychodnej Ukrajiny (na
vychod od 32. poludnika vychodnej zemepisnej dizky) a Izraela.

Pripadné lety a prelety nad Gzemim krajin vylugenych v predchadzajucich bodoch
tohto &lanku mézu byt poistené touto zmluvou po predchadzajucom oznameni
Poistnikom/Poistenym a naslednom schvaleni Hlavnym spolupoistovatelom, za
podmienck danych Hlavhym spolupoistiovatelom.

VIl. Spolutdast Poistenie podia tejto zmluvy sa dojedndva bez spolulidasti Poistnika/Poisteneého na
plneni Hlavného Spolupoistovatela a Spolupoistovatela.

Vill. Doba trvania Poistenie za¢ina dha 01.07.2018, 00:00 hod. a konéi diha 31.12.2018, 24:00 hod.

poistenia

IX. Osobitné 1.

V pripade rozporu medzi ustanoveniami VPP-PL14 a ustanoveniami medzinarodnych

dojednanie Klauzal maji  prednost ustanovenia medzinarodnych  klauzdl.  Preklad

medzinarodnych klauzil do slovenského jazyka ma len informativny charakter.
Zavazné je vyluéne znenie medzinarodnych klauzul v anglickom jazyku.

2. Akykoivek zmluvny zavazok alebo jednostranné vyhlasenie Poistnika/Poisteného
o vzdani sa prav vodi tretej strane alalebo prebratie zavazku, v savislosti s poistnym

. krytim musi byt vopred pisomne odsuhlasené Hlavnym Spolupoistovatefom.

3. Ustanovenie o spolupoisteni
Hlavnym Spolupoistovatelom je Generali Poistovia, a. s., ktora prebera 75,00%
zavézkov plyntcich z poistnej zmluvy.
Spolupoistovatelom je KOOPERATIVA poistoviia, a.s. Vienna Insurance Group,
ktora prebera 25,00% zavazkov plyntcich z poistnej zmiuvy.

X. Poistné Poistné za poistenie podia tejto zmluvy predstavuje 33.024,00 EUR.
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Xl. Splatnost’ Poistné za poistné obdobie je splatné v nasledovnych splatkach na u¢et Hlavného
poistného Spolupoistovatela podia vystaveného predpisu poistného nasiedovne:

16.512,00 EUR splatné ku dru 01.07.2018
16.512,00 EUR splatné ku dnu 01.10.2018

Xll. Bankové V8eobecna liverova banka a.s., retailova pobocka Bratislava - Gorkého
spojenie gislo uétu '
poist'ovatela [IBAN ;
BIC/SvwirT kéd
konstantny symbol:
variabilny symbol:

Xlil. Prepocet Dojednava sa, Ze prepoéet cudzich mien na EURO sa vykonava kurzom podla kurzového
cudzej meny listka Eurépskej centralnej banky, a to:
a) pri uzavierani poistenia je to kurz platny v deri dorugenia Ziadosti o uzavretie poistnej
zmluvy Hlavnému Spolupoistovatelovi,
b) pri Ghrade poistného je to kurz platny v defi splatnosti poistného,
c) pri vyplate poistnych plneni je to kurz platny v deft vycislenia vysky poistného pinenia
Hlavnym Spolupoistovatelom.

XIV. Hlasenie Poistnd zmluva je vsprave Hlavného Spolupoistovatela: Generali Poistoviia, a. s.,
poistnej u ktorého si bude Poistnik/Poisteny uplatiiovat naroky na poistné pinenie.
udalosti

XV. Zéve’reén'é 1. Pre poistenie uzavreté touto poistnou zmluvou platia Véeobecné poistné podmienky
vyhlasenla.a pre poistenie lietadiel v medzinarodnom styku VPP PL14 - VPP_PL14_01/2014v.5
ustanovenia amedzindrodné klauzuly uvedené vélanku V. tejto zmiuvy, ktoré su jgj

neoddelitefnou sucastou. Podpisom tejto poistnej zmluvy Poistnik/Poisteny
potvrdzuje, Ze sa oboznamil so vSetkymi poistnymi podmienkami uvedenymi
v predodlej vete, sthlasi s nimi a obdrzal ich vyhotovenie, a 2e mu boli oznamené
informécie podfa § 792a Obéianskeho zakonnika.

2. Svojim podpisom Poistnik/Poisteny potvrdzuje, Ze v8etky udaje uvedené
v paistnej zmluve sa Gpiné a pravdivé a Ze nezami&al Ziadnu skutoénost rozhodujticu
pre uzavretie poistnej zmluvy.

3. Svojim podpisom Poistnik/Poisteny potvrdzuje, Zze obsah poistnej zmiuvy mu je
zrozumitelny, vyjadruje jeho slobodnl a vaznu voélu, a na znak suhlasu poistni
zmluvu podpisuije.

4. Svojim podpisom potvrdzujem, Ze som uviedol a zodpovedal pravdivo, Uplne a podia
svojho najlepsieho vedomia véetky zadané otazky a Udaje. Dalej potvrdzujem, Ze mi
pred uzavretim poistnej zmluvy boli pisomne poskytnuté informacie v zmysle Zakona
o poistovnictve v plathnom a U¢innom zneni.

5. Svojim podpisom na tejto poistnej zmluve berie Poistnik/Poisteny na vedomie, Ze
Hlavny Spolupoistovatel je opravneny spractvat osobné tdaje dotknutych osdb
v zmysle Zakona o poistovnictve v platnom a Uginnom zneni. Veobecné informécie
o spracuvani osobnych tdajov a pravach dotknutej osoby st uvedené v Informaciach
0 spracuvani osobnych Udajov, ktoré tvoria prilohu tejto poistnej zmluvy. Podrobné
informacie o spracivani osobnych tdajov st uvedené na webovej stranke Hlavného
Spolupoistovatela www.generali.sk a na pobockach Hlavného Spolupoistovatela.

6. Ziadny poistovatel nie je povinny poskytnat poistné krytie a Ziadny poistovatel
nezodpoveda za nahradu akejkolvek $kody alebo poskytnutie akéhokolvek benefitu,
ak by poskytnutie takéhoto krytia alebo platby z takéhoto naroku na nahradu $kody
alebo z poskytnutia takéhoto benefitu vystavilo poistovatela akejkolvek sankaii,
zakazu alebo restrikcii (obmedzeniu) v zmysle rezollcie OSN alebo obchodnym &i

Underwriter: Ing. Peter Kaszas tel:+421 2 56857 6628 e-mail: peter kaszas@generali.com
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11.
12.

, 13,

XVI. Prilohy

ekonomickym sankciam podla zakonov alebo smernic Eurdpskej Unie, Slovenskej
republiky, Velkej Britanie alebo USA.

Zmluva je vyhotovena v piatich rovnopisoch, z ktorych Hlavny Spolupoistovatel
a Spolupoistovatel obdrzi kazdy po jednom (1) rovnopise a Poistnik/Poisteny tri (3)
rovnopisy. :
Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatnym alebo neuginnym, nie je
tym dotknuté platnost a uéinnost' ostatnych ustanoveni. Zmiuvné strany miesto
neplatného alebo neudinného ustanovenia dohodnl nové ustanovenie, ktoré sa
najviac pribliZi Gelu, ktory zmluvné strany v ¢ase uzavretia zmluvy sledovaii.

V8etky dokumenty uvedené v Prilohach tejto zmluvy tvoria jej neoddelitelni stdast’.

. Tito zmluvu je mozné menit a doplfiat len pisomnymi dodatkami podpisanymi

zastupcami oboch zmiuvnych stran, pokial nie je v tejto zmluve uvedené inak.
Tato zmluva nadobuda platnost’ diiom jej podpisu oboma zmluvnymi stranami.

Suhlas so spractvanim osobnych tdajov na marketingové uéely (netyka sa
poistnika, ktory je pravnickou osobou): Sthlasim, aby Generali Poistoviia, a. s.,
spracuivala moje osobné Udaje v rozsahu titul, meno, priezvisko, kontakina adresa,
telefonne &islo a e-mailova adresa a kontaktovala ma na Uéely pontkania produktov
a sluzieb poistovatela a poskytovania informacii o aktivitdch poistovatela, a to poéas
trvania zmiuvného vztahu s poistovatelom a po dobu 5 rokov od ukonéenia platnosti
vdetkych mojich zmluvnych vztahov s poistovatelom.

Beriem na vedomie, Ze tento suhlas so spracivanim osobnych Udajov mézem
kedykolvek odvolat' zaslanim pisomného odvolania na adresu sidla poistovatela
alebo odvolania prostrednictvom webového sidla poistovatela. Podrobné informacie
o mojich pravach ako dotknutej osoby a spractvani osobnych tdajov st uvedené
v Informaciach o spracivani osobnych Udajov, na webovom sidle poistovatela:
www.generali.sk a na poboc¢kach poistovatela.

Zarovef sthlasim s tym, ze mi marketingové informacie mozu byt poskytované aj
prostrednictvom automatickych volacich a komunikaénych systémov bez ludského
zasahu alebo elektronickej posty vratane sluzby kratkych sprav v zmysle osobitnych
pravnych predpisov (napr. zakon o reklame, zakon o elektronickych komunikaciach).

o ANO o NIE

Sthlas Poistnika/Poisteného so zasielanim pisomnosti elektronicky:

Suhlasim so zasielanim pisomnosti elektronicky na uvedent funkdnt e-mailovt
adresu v sllade s prisludnymi poistnymi podmienkami a zaroven potvrdzujem, ze
som si vedomy toho, ze mi Hlavny Spolupoistovatel mdZe zasielat pisomnosti
elektronicky, s vynimkou pisomnosti, na ktorych prevzatie je potrebny méj podpis
alebo pri ktorych z ich povahy wvyplyva nevyhnutnost dorudit ich inak ako
prostrednictvom e-mailu:

o ANO x NIE

- V8Seobecné poistné podmienky pre poistenie lietadiel v medzinarodnom styku
VPP PL14 - VPP_PL14_01/2014v.5

- London Aircraft Insurance Policy AVN1C

- Reinsurance Underwriting and Claims Control Clause AVN41A

- Additions and Deletions Clause AVN18A

- Unlicensed Landing Ground Suitability Clause AVN23A

- Nuclear Risk Exclusion Clause AVN38B

- Noise and Pollution and Other Perils Exclusion Clause AVN46B

- War, Hijacking and Other Perils Exclusion Clause (Aviation) AVN48B

- Extended Coverage Endorsement (Aviation Liabilities) AVN52E

- Contracts (Rights of Third Parties) 1999 Act Exclusion Clause AVN72

- Liability to Pilots and Crew Clause AVN73

- Pilot Indemnity Clause AVN74
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- Forced Landing Clause AVN78

- Sanctions and Embargo Clause AVN111R

- Medical and Related Expenses Inclusion Clause AVN80
- Cargo Legal Liability Endorsement AVN92

- Breach of Air Navigation Regulations Clause AVN94

- Cut-Through Endorsement AVN109

- Asbestos Exclusion Clause 2488 AGM 0003

- Date Recognition Exclusion Clause AYN2000A

- Date Recognition Limited Coverage Clause AVN2001A
- Kiln Geographic Areas Exclusion Clause L.SW 617H

- Ground Handling/Service Agreements LSW704

V Bratislave, dria 18.06.2018

Hlavny Spolupoistiovatel
Generali Poistovia, a. s.
Ing. Andrea Leskovska
&len predstavenstva

Hlavny Spolupoistiovatel
Generali Poist'oviia, a. s.
Ing. Jiti Doubravsky, PhD., MBA
¢len predstavenstva

Spolupoistiovatel
KOOPERATIVA poistoviia, a.s. Vienna Insurance Group

Mgr. Zdeno Gossanyi

¢len predstavenstva

Spolupoistiovatel
KOOPERATIVA poistovia, a.s. Vienna Insurance Group
Mag. iur. Patrick Skyba _
¢len predstavenstva

Poistnik/PoOISteny
Ministerstvo vnutra Slovenskej republiky
Ing. Ondrej Varacka
generalny tajomnik sluzobného dradu Ministerstva vnutra
Slovenskej republiky na zaklade plnomocenstva
&.p..KM-OPS4-2018/001604-117 zo dha 30.04.2018

Underwriter: Ing. Peter Kaszas tel:+421 2 5857 6628 e-mail: peter.kaszas@generali.com
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Poistenie
uzaviera
v obchodnom registri Okresného sldu Bratislava |,
oddiel: Sa, vioZka é&islo; 1325/8B,

V&eobecné poistné podmienky pre poistenié lietadiel v medzinarodnom styku -
VPP PL14

Clanok I,
Uvodné ustanovenia

v medzinarodnom-
Poistowia, a. s,

lietadiel
Generali

styku,
zapfsana

ICO: 35 709 332 (dalej

len ,poistovatel™), sa riadi prisludnymi ustanoveniami
Obéianskeho zakonnfka v platnom znenf (dalej len
,QZ"), tymito V8eobecnymi poistnymi podmienkami pre
poistenie lietadiel v medzinarodnom styku VPP PL14
(dalej len ,VPP-PL14") a medzinarodnymi klauzulami,
ktoré sl neoddelitelnou stcastou poistnej zmluvy a
ustanoveniami poistnej zmluvy.

1.

2.

Clanok 11,
Rozsah poistenia

Poistovatel poskytne nahradu za &kody vzniknuté na
poistenych lietadlach a ich prislusenstvach, a to pri
lete, rolovani alebo na zemi, ich stratou, zniéenim
alebo poskodenim a za $8kody nimi pritom
spbsobené tretim osobam, pokial je za ne poisteny
zodpovedny podia zakonnych predpisov, ak také
gkody boli spdsobené poistenym pocdas trvania
poistenia.

Ak bolo pri¢inou hroziacej alebo vzniknutej Skody
niektoré z poistenych nebezpedenstiev, poistovatel
uhradi { naklady na nutné a Uéelné opatrenia k tomu,
aby bola koda odvratendalebo aby ‘bola &o
najmensia, a to vratane nakladov a vydavkov

spojenych’ so stdnou alebo mimostdnou obranou .

proti narokom uplatnenym  voéi  poistenemu
z poisteného nebezpedenstva tretou osobou, popr. i
néklady na obhajobu v trestnom konani, pric¢om
néklady na odvolanie uhradi poistovatel iba ak
ik nemu dal sthlas.

Ak poskytuje poistovatel nahradu za vzniknutd
gkodu, uhradi tiez nuthé a (éelné naklady na jej
vySetrenie s vynimkou vydavkov za csobnt Gdast
alebo d&innost poisteného alebo jeho zastupcu.
Vietky v tomto ustanoven{ zmienené naklady hradi
poistovatel | nad poistnt sumu.

. Clanok IIl.
Skody na lietadle

. Poist’bvate]‘ poskytne nahradu za vecné $kody, ktoré

boli na lietadle a jeho prisludenstve priamo
spdsobené nehodou, neodvratitefnou udalostou
alebo odcudzenim alebo v stvislosti s nim.

Za stratené sa povazuje i lietadlo, ktoré je nezvestné
a nedosli o fiom spravy do 21 dnf po zadiatku letu.
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ktoré 3.

. Poist'ovatel

V takom pripade sa ma za to, Ze k strate doslo
niektorym z poistenych nebezpetenstiev uvedenych
v ods.1.

Ak doslo k nldzovému pristatiu lietadla, hradi
poistovatel az do vydky 10 % poistnej sumy pre
lietadlo a prisludenstvo tiez hutné a primerané
naklady na jeho zabezpetenia po pristat, a to |
vtedy, ak nedéjde k poistenej $kode.

nahradl tiez naklady na odpratanie
trosiek lictadla a’ jeho prislugenstva, ktoré vznikli
z poistnej udalost, a to, pokial nie je dohodnuté inak, -
az do vysky 5% poistnej sumy dojednanej
pre lietadlo a jeho prisiusenstvo (élanok VIl ods. 1.
tychto VPP-PL14).

. Poist'ovatel v8ak nehradf:

a) $kody Umyselne spdsobené poistenym, jeho
pracovnikmi alebo inymi osobami vyuzitymi
v prevadzke lietadla,

Skody spdsobené osobami vyuzitymi v prevadzke,

ak fieto nespliali poZiadavky na obsluhu a

riadenie lietadla, iba ak by i8lo o osoby, ktoré

Kk tomu neboli ponstenym uréené,

c) skody vzniknuté pocas letu mimo Uzemia
uréeného  zemepisnymi hranicami v poistnej
zmluve alebo spdsobené pouzitim inych nez
Gradne povolenych pléch k Startu a pristétiu, ako i
8kody vzniknuté priamo | nepriamo tym, Ze lietadlo
bolo ponechané bez obvyklych opatreni
zabezpedujicich ho  proti pdsobeniu
poveternostnych vplyvov a Zivelnych a inych
nahodnych udalosti & zasahov tretich oséb,
okrem pripadov, ak ku 8kodam doslo bez vedomia
a stihlasu poisteného ¢i v dosledku. nehody alebo
neodvrétitelnej udalosti,

d) 8kody vzniknuté priamo alebo neprlamo tym, Ze
lietadlo bolo pouZité na iné Gcely, nez ako sl
stanovené v poistnej zmluve, hlavne na zavody,
akrobaciu, pokusy, osev, hnojenie, rozpradovanie,
lov a, prepravu nebezpeného alebo
neobvyklého nakladu, okrem pripadov, ak sa tak
stalo bez vedomia a stthlasu poisteného,

e) 8kody priamo g nepriamo spdsobené vojnovymi
udalostami, zasahmi $tatnej alebo podobnej moci
a politickymi alebo socidlnymi nepokojmi, hlavne
v8ak wvyhlasenou i nevyhldsenou vojnou,
zhabanim, zostatnenim, revolliciou, & stavkou,
rovnako nehradi 8kody spdsobené nasilnymi dinmi
jedpotlivecov v stvislosti s Unosom lietadla
(hijacking) alebo tomu podobnym jednanim,

f) 8kody spbsobené postupnym opotrebovanim,
skrytou alebo konstrukénou vadou a
prevadzkovymi poruchami lietadla alebo jeho
prisludenstva predovdetkym lomom, mechanickym
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prasknutim a elektrickym skratom, s vynimkou
8kod poziarom, vybuchom alebo narazom lietadla
na vonkajsi predmet,

g) 8kody vzniknuté na lietadle alebo jeho
prisludenstve pdsobenim atémovej energie alebo
radicaktivheho Ziarenia.

5 Clanok IV.
Skody zo zodpovednosti

. Poistovatel uhradl poistenému v8etky sumy, ktoré je
povinny podia zakonnych predpisov pre svoju
zodpovednost' nahradit’ tretim osobam za Skody,
ktoré boli spdsobené lietadlami na Zivotoch, zdravi
alebo veciach takychto tretich oséb.
. Pokial' je k tomu poisteny povinny podfa zakonnych
predpisov, nahradi poistovatel v ramci limitov
dohodnutych pre $kody zo zodpovednosti (Elanok Vil
ods. 3. tychto VPP-PL14) i naklady za odstranenie
sute a trosiek spdsobenych padom alebo zdsahom
lietadla, na veciach mimo lietadla a jeho
prisludenstva, sko i na odstranenie poskodenia
pozemkov alebo ich znedistenia, aviak s vyludenim
nasledkov posobenia radioaktivnych latok.

. Poistovatel  vS8ak nehradi 8kody vzniknuté

v désledku:

a) posobenia  hluku, chvenia, kmitania alebo
zvukovej  viny vzniknutej prekroéenim zvukovej
bariéry,

b) znectistenia alebo zamorenia prostredia plynmi
alebo palivom,

c) pdsobenia elektrickych a elektromagnetickych
porlch, iba ak by vznikli ako dosledok havarie
alebo zrazky lietadla.

Na dosledky tychto udalost! podfa pismena a) az ¢)
sa nevztahuje tieZ povinnost' poistovatela hradit
naklady sudnej alebo mimosudnej obrany podia
glanku Il ods. 2. tychto VPP-PL14.
. Poistenie uvedené v ods. 1. tohto &lanku VPP-PL14 a
v &lanku (1. ods. 2. tychto VPP-PL14 sa vztahuje | ha
zodpovednost' pilota uvedeného v poistke a naroky
vodi nemu uplatnené z takychto dévodov. Suhrnné
poistné pinenie z ddvodu zodpovednosti poisteného |
pilota nesmie prekrodit' poistntt sumu stanovend pre
jednu nehodu v poistnej zmluve a nahrada-za naroky
vodi pilotovi sa mdZe poskytnit iba ak poistna suma
nebola vy&erpana nahradou za naroky uplatnené vodi
poistenému.

. Poistenim zékonnej zodpovednosti nie sU kryté

naroky zo 8kdd spdsobenych poistenému, jeho

zastupcom a zamestnancom alebo osobam vyuzitym

v prevadzke pri vykone ich pracovnych povinnosti ani

naroky &lenov leteckych posadok, pracujlcich

v lietadiach alebo v ich blizkosti a naroky cestujlcich
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za §Skody vzniknuté

podas letu alebo pri nastupovani do lietadla alebo pri
vystupovani z neho. Poistenim nie sd kryt¢ ani
naroky zo &kéd na veciach, ktoré boli zverené
poistenému na dohodnuty Ugel, predovéetkym na
prepravu v lietadle.

Clanok V.
Vyluky z poistenia

1. V poistnej zmiuve je mozné dojednat, Ze poistenie sa
nevztahuje ani na 8kodu vzniknutd inak ako
spdsobmi uvedenymi v &lanku ll. tychto VPP-PL14.
Rovnako je mozZné v poistnej zmiuve dojednat, ze
z poistenia s vyltidené aj daldie veci.

2. V poistnej zmiuve je mozné dojednat, ze poistenie sa
nevztahuje i na zodpovednost za $kodu vzniknutu
inak ako spdsobmi uvedenymi v &lanku V. tychto
VPP-PL14. y

Clanok V1,
Zadiatok a koniec poistenia

Poistenie zac¢ina a konéi okamihom dohodnutym
v poistnej zmluve a plati v tejto dobe, & bolo lietadlo
v pohybe alebo v kiude.

Clanok VII.
Poistna hodnota, poistnd suma

1. Poistnou hodnotou sa rozumie pevna suma
dohodnuta pre lietadlo a jeho prisludenstvo v poistnej
zmiuve (taxa).

2. Takto dohodnuta suma plati ako poistna suma,
do vysky ktorej je poistovatel povinny najviac pinit.

3. Pre poistenie narokov zo zékannej zodpovednosti sa
stanovi poistna suma v poistnej zmiuve zviaét,

Clanok VIII.
Viacnasobné poistenie

1. Ak je ta istd vec poistend pre rovnaky pripad
u viacerych poistovatefov a ak suhrn poistnych stim
prevysuje poistnt hodnotu veci alebo ak prevysuje
stihrn sum, ktoré by z uzatvorenych poistnych zmliv
z tej istej udalosti poistovatelia boli povinni pinit
(viachasobné poistenie), je kazdy z poistovatelov
povinny poskytnit' pinenie do vydky hodnoty veci
alebo dohodnutej poistnej sumy iba v pomere sumy,
ktord by bol poistovatel povinny plnit podla svojej
zmluvy, k sumam, ktoré by boli povinni pinit' véetci
poistovatelia.

2. Pokial je vec poistena pocas tej istef doby zaroven
inym  poistenim  proti  jednotlivym  zviadtnym
nebezpedenstvam, poskytne poistovatel plnenie
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z poistnej udalosti spdsobenej takymto zvladtnym
nebezpedenstvom — ak ma vdbec povinnost' $kodu
nahradit - pokial poisteny nemohol dosiahnut
plnenie z poistenia pre pripad takéhoto zviastneho
nebezpedenstva,

Clanok IX.
Povinnosti poisteného

. Poisteny je povinny dodrziavat vietky predpisy,
ktoré sa tykajli spdsobilosti lietadla a jeho prevadzky,
dbat' na to, aby tieto predpisy boli dodrziavané aj jeho
zmocnencami, zastupcami a pracovnikmi, ako i
zabezpelit, aby lietadlo holo plne spdsobilé na
zaciatku kazdého letu.

. Na Ziadost' poistovatela je takisto povinny predloZit
mu k nahliadnutiu palubny dennik lietadla a iné
zédznamy, ktoré ma podia predpisov viest, ako aj
spravu a doklady o Gradnom Setreni uskutoénenom
podia predpisov platnych v mieste nehody.

. Poisteny je dalej povinny oznamit' poistovatefovi bez
zbytodného odkladu kazdu nehodu, ktord by mchia
byt podkladom naroku na plnenie poistovatela a ak
hastala poistna udalost, ozndmit' bez zbyto&ného
odkladu tato okolnost a zarovell podla svojich
moznost{ vykonat' potrebné a tdelné opatrenia, aby
~ 8koda bola ¢o najmendia a zachovat’ sa pritom podla
pokynov poistovatefa, Poistovatel je opravneny,
pokial tak neurobil uz poisteny, sam zariadit' potrebné
opatrenia a poisteny je povinny mu to umoznit.
Takéto opatrenia poistovatela v8ak neznamenaju
uznanie jeho povinnosti pinit.

. Poisteny je takisto povinny poskytndt’ poistovatelovi
akékolvek vysvetlenia potrebné na zistenie ckolnosti
rozhodujlcich pre pinenie poistovatela a dovolit
getrenia ktoré su k tomu potrebné., Nesmie bez
sthlasu poistovatela menit' stav spdsobeny poistnou
udalostou, predovietkym zahajenim oprav, iba ak by
zmena bola potrebna na zmensenie &kody alebo
vo véeobecnom zaujme,

. Ak nastala udalost, ktora by mohla zaloZit' naroky
tretich o0sdb z dodvodu zodpovednosti poisteného,
nesmie bez pisomného sthlasu poistovatela uznat
ani uspokoiit' naroky tretich oséb na nahradu $kody.
Ak bol takyto  narok uplatneny tretou osobou
mimostidne alebo sudne, popr. ak bolo zadate
trestné konanie pre <&in, ktory by mohol byt
v sUvislosti s poistnou udalostou, je poisteny povinny
o tom upovedomit' ihned poistovatela a vyZiadat' si
od neho pokyny pre daldi postup. .

. Ak to ziada poistovatel, je poisteny povinny dat' sa
zastupovat vo vsetkych jednaniach a sporoch
tykajiicich sa poistnej udalosti poistovatefov, popr.
zmocnencom, ktorého k tomu urél poistovatel. To
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isté plati o obhajcovi v

pripade trestného konania. Ak navrhol poistovatel
vybavenie naroku tretej osoby uznanim, narovnanim
alebo slidnym zmierom, je poisteny povinny k tomuto
nédvrhu sa vyjadrit’ v lehote poistovatelom Kk tomu
stanovenej, ak sa nevyjadri v tejto lehote, plati to za
sthlas s navrhom poistovatela. Ak nepriSlo
k navrhnutému vybaveniu kvdli jednaniu poisteného,
nie je poistovatel povinny hradit’ viac ako by plnil,
keby k prijatiu navrhu a vybaveniu bolo prislo.

. Stav spdsobeny poistnou udalostou je povinny

poisteny dat bez zbytoéného odkladu zistit
zmochencami poistovatela, popr. fiou k tomu
stanovenymi znalcami. V pripade zistenia, Ze ide
o $kody kradeZou alebo inymi ¢inmi, ktoré vzbudzuju
podozrenie z trestnych &inov, je povinny vykonat
oznamenie o tom prisludnym bezpednostnym
organom, akonahle sa o takychto okolnostiach
dozvedel, a vykonal Ucelné opatrenia k odhaleniu
pachatela a opéatovnému ziskaniu odcudzenych
predmetov.

. Ak je mozné urobit za vznik 8kody zodpovedni

nejaku tretiu osobu, je poisteny povinny zabezpedit
vSetko potrebné k uplatneniu postihu poistovatela.

. Poisteny je dalej povinny:

a) plnit' daldie povinnosti ulozené mu poistovatelom
v poistnej zmluve,

b) riadne platit poistné po celd dobu trvania
poistenia.

Ak porusi poisteny vedome povinnosti stanovené
tymito podmienkami alebo poistnou zmluvou a ak
malo toto porusenie padstatny vplyv na vznik poistnej
udalosti alebo na zvacSenie rozsahu nasledkov
poistnej udalosti, je poistovatel opravneny pinenie
zo zmiuvy znfZit' podla toho, aky vplyv malo toto
porusenie na rozsah jeho pavinnosti plnit.

Clanok X.
Vyska Skody a poistné plnenie

poistenom lietadle alebo jeho
prisluSenstve sa rozumie pomerna d&ast' poistnej
hodnoty zodpovedajlcej pomeru znehodnotenia
lietadla poskodenim k jeho hodnote v neposkodenom
stave. Pri dplnej strate alebo znigeni lietadla sa
$koda rovna jeho pinej &asovej cene,

. Poistné plnenie sa rovna v pripade &iastonej §kody

sume, ktord je potrebna na odstranenie $kody,
pricom v8ak poistné plnenie v tomto pripade nesmie
byt' vy&sie, neZ kolko by &inilo pri Uplnej strate alebo
znideni lietadla. V takomto pripade sa poistné pinenie
rovna poistnej sume pre postihnuté lietadlo.

. Ak spotiva sSkoda v nahrade Skody tretej osobe

z dévodu zadpovednosti poisteného, nemdzZe poistné
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pinenie prekrodit’ poistnl sumu stanovent v poistnej
zmiuve pre jednu poistnt udalost. Niekolko nehdd,
ktoré vznikli z tej istej prig¢iny a si v c&asovej
stvislosti, sa poklada za jednu poistnu udalost..

Clanok XI.
Spolutidast’

. Poistenie sa dojednava so spoluti¢astou, pokial nie
ie v poistnej zmluve dojednané inak.

. Spoluti¢ast’ je zmluvne dohodnutad suma, ktorou sa
poisteny podiela na zavazku, ktory vyplyva
poistovatelovi z poistnej zmluvy v pripade poistnej
udalosti, Spoluti¢ast sa odpodita od celkove] vysky
8kody, na ktorej nahradu vznikne paoistenému harok
pri poistnej udalosti, Spolutidast’ je mozné v poistnej
zmluve stanovit' pevnou sumou, percentom, pripadne
ich kombinaciou.

. Ak vy8ka $kody nedosahuje wy8ku alebo je rovna

vyske zmiuvne dohodnute; spolutitasti,
poistovatefovi nevznikne  povinnost  poskytnat
poistné pinenie.

Clanok Xil.

Postih voéi tretej osobe

. Naroky poisteného na nahradu Skody vodi tretej
osobe, ktort mozno urobit zodpovednou za vzniknutd
Skodu, prechadzaju na poistovatela, pokial $kodu
nahradil.

. Ak nahradil poistovatel len &ast Skody, méa poisteny
pred flou prednost na uspokojenie svojho néroku
z majetku osoby povinnej na néhradu 8kody. Ak by
poistovatel dosiahol uspokojenie svojho néaroku pred
poistenym, je povinny na jeho Ziadost' previest
na neho dosiahnutt nahradu az do sumy, ktorou
nebol narok poisteného uspokojeny tretou asobou
z toho dévodu, Ze bol predtym uspokojeny nharok
poistovatela.

. Poisteny je povinny dbat’ na to, aby pravo na nahradu
8kody vodi tretej osobe, o ktorej vedel alebo musel
vediet, Ze je ju treba robit' zodpovednou za vzniknutu
$kodu, bolo zachované, t.]. predovietkym zabezpedit'
a predlozit' poistovatefovi Gplny dékazovy material,
ktory méa k dispozicii, alebo ktory moéze zabezpelit
tak, aby ho poistovatel mohol po preskiman{ vcas
pouzit na uplatnenie postihu vodi zodpovednej
osobe. Pokial narok pcisteného na poistovatela este
neprediel, pretoze poistovatel eSte neposkytol
poistné plnenie, méze poistovatel sdm na ziadost
poisteného  wykonat  opatrenia potrebné
na zachovanie prava na nahradu Skody voti tretej
osobe a poisteny je povinny ho pritom podporovat',
predovéetkym zabezpedit a predioZit k tomu
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potrebné postupné

prehlasenia alebo pIini moc a doklady, ktoré
opodstatiiujl  uplatnenie takéhoto prava. Takyto
postup poistovatela neznamena, predovietkym ak
odmieta povinnost' poskytnut'  poistné  plnenie,
akékolvek uznanie naroku na poistné pinenie. Ak
poisteny nepoZiada o takéto opatrenia poistovatela,
je sam povinny urobit' vSetky opatrenia na to, aby
postih vodi tretej osobe nebol zmareny.

. Ak sa poisteny vzdal svojho prava na nahradu $kody

vodi trete] osobe, kiorl je mozné urobit' zodpovedni
za vzniknutd $kodu alebo svojho prava na
zabezpedenie takéhato naroku alebo ak zmaril inak
uplatnenie postihu vodi takej osobe, nie je poistovatel
povinny plnit' dovtedy, pokial bolo moZné ocakavat
z néaroku poisteného alebo jeho zabezpedujiceho
prava nahradu od fretej osoby.

prejavia  nasledky takéhoto jednania
poisteného az v dohe, kedy uZ poistovatel svoj
zavazok poskytnlt plnenie spinil, je poisteny povinny
vratit poistovatelovi poistné plnenie alebo taku jeho
gast, o ktort tym bolo znfZené uspokojenie
postihnutého naroku poistovatela.

Clanok XIlI.
Expertné konanie

. Poisteny a poistovatel sa v pripade nezhody o vyske

plnenia mozu dohodndt, Ze wvyska plnenia. bude
stanovena tzv. expertnym konanim. Expertné
konanie mézZe byt rozsirené i na ostatné predpoklady
préava na plnenie. Poisteny moze experiné konanie
povaZzovat  ijednostrannym  prehlésenim  vodi
poistovatelovi.

. Zéasady expertného konania:

a) kazda strana pisomne urgi jedného experta, kiory
voli nej nesmie mat' Ziadne zavazky, neodkladne
o fiom informuje druh( stranu; namietku proti
osobe experta mozno vzniest pred zahajenim
jeho &innosti;

b) uréeni experti sa dohodnli na osobe tretieho
experta, ktory méa rozhodujlici hlas v pripade
nezhody;

c) experti uréent poistenym a poistovatelom spracuju
odborny posudok (dalej len ,posudok”) o spornych
otazkach oddelene;

d) experti posudok odovzdajti zaroven poistovatelovi
i poistenému. Ak sa zavery expertov od seba
odliujti, postlpi poistovatel obidva posudky
expertovi s rozhodujicim hlasom. Ten rozhodne
o spornych otazkach a odovzda svoje rozhodnutia
poistovatelovi | poistenému;




e) kazdé strana hradi naklady svojho experta,
naklady na d&innost experta s rozhodujucim
hiasom hradia rovnakym dielom.

3. Expertnym konanim nie su dotknuté prava
apovinnosti poistovatela a poisteného stanovené

pravnymi  predpismi,  poistnymi  podmienkami
a poistnou zmiuvou,
Clanok XIV.

Vyklad pojmov

1. Poist'ovatel — Generali Poistoviia, a. s., zapisana
v obchodnom registri Okresného stdu Bratislava I,
oddiel; Sa, viozka &islo: 1325/B, {CO: 35 709 332, so
sidlom Lamadska cesta 3/A, 841 04 Bratislava, ktora
je opravnena vykonavat' poistovaciu ¢innost' podla
osobitného zakona/** Spolodnost’ patrf do skupiny
Generali, ktord je uvedena v talianskom zozname
skupin poistovnf vedenom IVASS.

2. Poistnik - osoba, ktord uzavrela s poistovatelom
poistnt zmluvu a je povinna platit' poistné.

3. Poisteny - osoba, na ktore] majetok sa poistenie
vzt'ahuje.

Clanok XV.
Doruéovanie pisomnosti

1. Pisomnosti poistovatela uréené pre poistnika a/alebo
poisteného sa doruduji na poslednti znamu adresu
poisthika a/alebo poisteného.  Poistnik alalebo
poisteny je povinny pisomne oznamit' poistovatelovi
zmenu svojej adresy alebo sidla bez zbyto&ného
odkladu. Povinnost' poistovatela dorudit pisomnost’
sa splni, len &o ju poistnik a/alebo poisteny
prevezme. Ak sa pisomnost pre hezastihnutie
adresata ulozi na poste a adresat si ju v prislusnej
lehote = nevyzdvihne, povaZuje sa pisomnost za
doruéentl dfiom, kedy bola ulozena, aj ked sa
adreséat o jej uloZeni nedozvedel. V pripade, ked bola
pisomnost vratena poistovatefovi ako nedoruditelna
z dévodu zmeny adresy, povazuje sa za doruéenl
dhom jej vratenia.

2. Povinnost' poistovatefa dorudit' pisomnost’ sa spini
aj vtedy, ak dorucenie pisomnosti bolo zmarené
konanim alebo opomenutim poistnika afalebo
poisteného. Uginky dorudenia nastant aj vtedy, ak
poistnik  alalebo  poisteny prijatie  pisomnosti
odmietne.

3. Pisomnosti poistovatela urdené poistnikovi a/alebo
poistenému alebo inej opravnenej osobe sa dorucujd
spravidla postou alebo inym subjektom opravnenym
doruCovat' zasielky, moézu v8ak byt dorudené aj
priamo poistovatelom. Poistovatel je opravneny
vyuzit  aj alternativne komunikadné prostriedky

VPP_PL14_01/2014v.4
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(telefon, e-mail, fax) pre
vzajomnu komunikaciu s poistnikom, poistenym a

osobou opravnenou k prevzatiu poistného plnenia

v sUvislosti so spravou poistenia, riedenim poistnych
udalost! a ponukou produktov a sluzieb poistovatela
a spolupracujlicich obchodnych partnerov. Tieto
prostriedky  sldzia k  urychleniu  vzajomnej
komunikacie, av8ak nenahradzuji pisocmnd formu
tkonov v pripadoch, kedy pisomni formu vyzaduje
zakon, poistne podmienky alebo poistna zmiuva.
Pisomnosti dorudované prostrednictvom faxu sa
povazuju za dorudené vytladenim spravy o ich
odoslanf. Pisomnosti doruéené e-mailom platia za
dorucené nasledujlci dell po ich odoslani, ak sa
nepreukaze skordl termin dorudenia. Osobitné
podmienky zasielania plsomnosti podfa bodu 5 tohto
Slanku VPP-PL14 tym nie su dotknuté,

Pisomnosti urdené poistovatelovi sa povazuji za
doru¢ené okamihom doruéenia na adresu sidla alebo
obchodného miesta poistovatela, pokial tieto VPP-
PL14 alebo poistna zmluva neustanovujt inak.
Poistnikovi, ktory vyjadril v poistnej zmluve suhlas so
zasielanim  pfsomnosti  elekironicky, bude od
momentu prejavenia tohto sthlasu pisomnost, na
ktorej prevzatie nie je potrebny podpis poistnika,
alebo ktorej povaha to umozZiiuje, zasielana
elektronicky prostrednictvom e-mailu. Poistnik, je
povinny hlasit kazdd zmenu e-mailovej adresy
uvedene] v poistnej zmluve bez zbytoéného odkladu,
pridom tato zmena je G&ihnd diiom dorudenia
ozndmenia poistovatelovi, Povinnost  zaslania
pisomnosti poistnikovi elektronicky je splnena jej
odoslanim na e-mailovi adresu poistnika uvedenu
v poistnej zmluve alebo na e-mailovl adresu, ktoru
poistnik oznami podla predchadzajicej vety. Poistnik
je povinny zabezpedit' funkénost' e-mailovej adresy.
Vyjadrenim sthlasu poistnika so  zasielanim
pfsomnosti  elektronicky nedochddza k zaniku
podmienck dorudovania dohodnutych pre pisomnosti
dorudované prostrednictvom posty resp. iného
dorudovatela pisomnosti. Poistnik méze svoj sthlas
so zasielanim pisomnosti elektronicky kedykolvek
odvolat, pricom jeho udinnost vznikne doruéenim
odvolania tohto sthlasu poistovatelovi.

Clanok XVI.
Spractivanie osobnych a inych dGdajov

. Poistovate! je prevadzkovatelom v zmysle zakona

¢. 122/2013 Z. z. o ochrane oscbnych Gdajov (dalej
len ako ,ZO0U").

. Poistovatel je opravneny spractvat osobné Udaje

dotknutych osdb bez ich suhlasu a informovania
v sllade so Zakonom o poistovnictve v platnom
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ausinnom znenf (dalej len ako ,Zakon
o poistovnictve"), ktory je osobithym zakonom
vo vztahu k ZOOU.

. Dotknutymi osobami s najma poistnik, poisteny,
osoba opravnena na prevzatie poistného plnenia,
daldie osoby uvedené v poistnej zmluve.

. Poistovatel je opravneny spraciivat osobné a iné
Gdaje dotknutych oséb v rozsahu stanovenom
prislugnymi pravnymi predpismi. Zoznam a rozsah
spractivanych Udajov je uvergjneny na webovej
stranke poistovatela.

. Poistovatel je opravneny pozadovat a ziskavat
koplirovanim, skenovanim alebo inym
zaznamenavanim osobné Udaje z dokladu totoZnosti
(v rozsahu obrazovd podobizen, titul, meno,
priezvisko, rodné priezvisko, rodné ¢&islo, datum
harodenia, miestc a okres narodenia, trvaly pobyt,
prechodny pobyt, &tatna prisludnost, zaznam
o obmedzen! sposobilosti na pravne tkony, druh a
&islo dokladu totoZnosti, vydavajici organ, datum
vydania a platnost dokladu totoZnost) a UGdaje
v zmysle bodu 4 tohto é&lanku z dalSich dokladov
preukazujlcich tieto Udaje.

. Poistovatel je opravneny spractvat’ osobné (daje
na Ugely identifikacie klientov a ich zastupcov a
zachovania mozZnosti naslednej kontroly tejto
identifikacie, na Udely uzavierania poistnych zmllv a
spravy poistenia, na Uéel ochrany a domahania sa
prav  poistovne vo&i jej klientom, na Gdel
zdokumentovania &innosti  poistovne, na ucely
vykonu dohlfadu nad poistoviiami a na plnenie
povinnosti a dloh poistovhe podla Zakona
o poistovnictve alebo osobitnych predpisov.

. Poistovatel je dalej oprédvneny spractvat osobné
Udaje dotknutych osbéb bez ich suhlasu, ak je
spractvanie osobnych ddajov nevyhnutné pre
pinenie poistnej zmluvy, ako aj v predzmluvnych
vztahoch s dotknutou osobou a pri rokovaniach
0 zmene poistnej zmluvy, ktoré sa uskutodhiuji na
Ziadost dotknutej osoby. Spraclivanie osobnych
gdajov na iné Udely je mozné na zaklade suhlasu
dotknutej osoby.

. Poistnik berie uzavretim poistnej zmluvy na vedomie,
ze poistovatel je opravneny spraclvat jeho osobné
Udaje a iné udaje v rozsahu a na Uéely uvedeneé
v tychto poistnych podmienkach alalebo prisiusnych
pravnych predpisoch; poistnik je povinny poskytntt’
tieto Udaje poistovatelovi a umoZnit poistovatelovi
ziskat' ich kopirovanim, skenovanim alebo inym
zaznamenavanim. V pripade vyuZitia elektronickej
komunikacie s poistovatefom sd poistnik, poisteny
alebo iné opravnené osoby povinni nezasielat' rodné
¢islo.
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. Staznostou sa

9. Poistnik je povinny bez

zbytotného  odkladu  oznamit  poistovatefovi
aktikofvek zmenu svojich Udajov v zmysle bodu 4
tohto ¢lanku, ako aj zmenu Udajov ostatnych
dotknutych oséb.

Poistovatel je povinny uschovavat a ochraiiovat’
pred poskodenlim, pozmenenim, zni¢enim, stratou,
odcudzenim, vyzradenim, zneuzitim a neopravnenym
spristupnenim poistné zmluvy vratane ich zmien a
s nimi stvisiacich dokladov, poéas trvania poistenia a
po zaniku poistenia do uplynutia premlSacej doby na
uplatnenie prav z poistnej zmiuvy, najmenej vak
desat’ rokov od skondenia zmluvného vzi'ahu
s klientom.

Dotknuta osoba mé pravo na zékiade pisomnej
Zladosti vyZadovat od prevadzkovatela najma
potvrdenie, & su alebo nie st jej osobné Udaje
spractivané, presné informacie o zdroji, z ktorého
prevadzkovatel ziskal jej osobné Udaje na
spractivanie, zoznam jej osobnych Gdajov, ktoré su
predmetom spractvania, opravu alebo likvidaciu
svojich nespravnych, netplnych alebo neaktualinych
osobnych Gdajov, ktoré st predmetom spractvania,
likvidaciu jej osobnych udajov, ktorych Udel
spractivania sa skondil alebo ak doslo k porudeniu
zékona, blokovanie osobnych UGdajov z ddvodu
odvolania stihlasu pred uplynutim &asu jeho platnosti
(ak sU osobné lidaje spractivané na zaklade sihlasu
dotknutej osoby).

Zoznam tretfch stran, kiorym moézu byt
poskytnuté osobné Udaje dotknutych osob, okruh
priemcov, ktorym mdzu byt osobné ddaje
spristupnené, okruh sprostredkovatefov a informacie
o prenose osobnych Udajov do tretich krajin
poistovatel uverejiiuje na svojej webovej stranke.

Poistnik uzavretim poistnej zmluvy suhlasi, aby
poistovatel zaznamenaval akukolvek komunikéaciu
prebiehajicu  medzi nim a  poistovatelom
prostrednictvom dostupnych technickych prostriedkov
a uchovaval tieto zaznamy z dévodu bezpednosti a
za UGelom ich pouZitia v pripade sporu alebo
staZnosti, Uvedené sa vztahuje aj k sdhlasu ingj
osoby, ktorej Udaje sU uvedené v poistne] zmiuve
alebo osoby opravnenej na prevzatie poisiného
plnenia.

Clanok XVIL.
Spdsob vybavovania st'aznosti

rozumie namietka zo strany
poisteného alalebo poistnika na vykon poistovacej
ginnosti poistovatela v slvislosti s uzavretou poistnou
zmluvou. StaZnost modZze byt podanad pisomne (na
adresu sidla poistovatela alebo na ktorékolvek
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obchodné miesto poistovatela), Gstne,
prostrednictvom prostriedkov elektronickej
komunikacie (e-mail), prostrednictvom webovej
stranky poistovatela alebo telefonicky.

. Zo staznosti musl byt zrejmé, kto ju podava, akej
veci sa tyka, na aké nedostatky poukazuje, Coho sa
stazovate! domaha a v pripade podavania staznosti
pisomnou formou mus! byt' staZzovatefom podpisana.
. Poistovatel  pisomne  poskytne  staZovatelovi
informécie o postupe pri vybavovani staznosti a
potvrdi doruéenie staznosti, ak o to staZovatel
poZiada.

. Stazovatel je povinny na poZiadanie poistovatela
dolozit' bez zbytoéného odkladu poZzadované dokiady
k podane] staznosti. Ak staZnost’ neobsahuje
poZzadované néiezitosti alebo stazovatel nedoloZi
doklady, poistovatel je opravneny vyzvat' a upozornit
staZovatela, Ze v pripade, ak v stanovenej lehote
hedoplini pripadne neopravi poZzadované naleZitosti a
doklady, nebude moZné vybavovanie staZnosti
ukongéit' a staznost' bude odlozena.

. Poistovatel je povinny staznost predetrit a
informovat staZovatela o spbsobe vybavenia jeho
staznosti bez zbytoéného odkladu, najneskér do 30
dnf odo diia jej dorucenia. Ak si vybavenie staznosti
vyzaduje dlh&ie obdobie, je moZné lehotu podia
predchadzajlicej vety predlzn o éom bude stazovatel
bezodkladne upovedomeny. StaZnost sa povazuje

za vybaven(, ak bol stazovatel informovany

o vysledku presetrenia staznosti.

. Opakovana staznost' a dalSia opakovana staznost je
staznost' toho istého staZovatela, v tej istej veci, ak
v nej neuvadza nové skutoénosti.

. Pri opakovanej staZznosti poistovatel prekontroluje
spravnost’ vybavenia predchadzajlcej staznosti. Ak
bola predchadzajica staznost vybavena spravne,
poistovatel tito skutoénost oznédmi stazovatelovi
s odoévadnenim a poudéenim, Ze daldie opakované
staznosti odloz{. Ak sa prekontrolovanim vybavenia
predchadzajlicej staznosti zisti, Ze nebola vybavena
spravne, poistovatel opakovand staZznost predetri a
vybavi,

. V pripade nespokojnosti staZovatefa s vybavenim
jeho staznosti ma staZovatel moznost' obratit’ sa na
NarodnU banku Slovenska a/alebo na prisludny sud.

Clanok XVIIL.
Forma pravnych tikonov

. Poistna zmluva av8etky ostatné pravne ukony
tykajuice sa poistenia musia mat' pisomni formu.

. Poist'ovate! je opravneny urdit, ktoré jeho Ukony,
pripadne Ukony poisteného nemusia mat pisomnd
formu.
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GENERALI

3. Poistovatel je
oprévnen)’/ pouZit' pre vyjadrenie svojho prejavu vole
aj int ako pisomnd formu, ak je toto vzaujme
ochrany poisteného alebo poistovatela. V tomto
pripade poistovatel adresuje svoje Ukony na
kontaktné spojenia uvedené v poistnej zmluve,

4. Poistovatel je opravneny wvyuzit alternativne
komunikagné prostriedky (telefon, e-mail, sms, fax)
pre vzajomnl komunikaciu s poistenym v stvislosti
so spravou poistenia, riedenim Skodove] udalosti
a ponukou produktov a sluZieb poistovatela, &lenov
medzinarodného koncernu Generali
a spolupracujicich  obchodnych partnerov. Tieto
prostriedky slizia k urychleniu vzajomnej
komunikacie, av8ak nenahradzuju pisomnu formu
Ukonov v pripadoch, kedy pisomnt formu vyZaduje
zakon alebo poistna zmiluva. Poistovatel pri volbe
formy  komunikécie  prihliada  k povinnostiam
stanovenym  prislusnymi  pravnymi  predpismi,
charakteru oznamovania informacii, okolnostiam, ako
i potrebam a zaujmom poisteného.

Clanok XIX.
Prislusnost’ sadov

V8etky spory akéhokolvek druhu, ktoré mézu vzniknat
na zaklade poistnej zmluvy alebo v stvislosti s fiou
medzi poistovatelom a poistnikom, poistenym alebo
inymi opravnenymi osobami, spadaju do pravomoci
slidov SR a budu rozhodované paodla pravneho poriadku
SR.

Clanok XX.
Politicky exponovana osoba

Poistnik je povinny pri uzatvorenf poistnej zmluvy, ako aj
podas trvania zmluvného vztahu, pisomne oznamit
poist'ovatelovi skutoénosti, ktoré by spdsobili, ze poistnik
by bol povaZovany za politicky exponovani osobu
v zmysle zakona &. 297/2008 Z, z. V pripade, Ze poistnik
neoznami poistovatelovi skutoCnosti vy38ie uvedeng,
bude povazovany za osobu, ktord nie je politicky
exponovanou osobou.

Clanok XXI.
Zaverecné ustanovenia

1. Ustanovenia tychto VPP-PL14  tykajice sa
poisteného sa pouziju aj na poistnika (pokial je
poistnik osobou odlifnou od poisteného) a/alebo na
inG opravnentl osobu. Konanim alebo opomenutim
poisteného alebo poistnika pre Ggely tychto VPP-
PL14 sa rozumie konanie alebo opomenutie
fyzickych alalebo pravnickych osdb pre poisteného
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alebo poistnika ¢innych na zaklade
pracovnopravneho alebo iného zmluvného vztahu.

. V8etky oznamenia avyhlasenia st zavazné iba
v pisomnej forme, pokial nie je v tychto VPP-PL14
uvedené inak.

. Zmeny v poistnej zmluve alalebo v doloZkach
poistngj zmiuvy, kioré sl neoddelitefnou stcastou
poistnej zmiuvy mozno vykonat pfsomnou dohodou
zmluvnych strén, pokial nie je vtychto VPP-PL14
uvedené inak. :

. Od ustanoveni tychto VPP-PL14 je mozné sa
odchylit v poistne] zmiuve alalebo v dolozkach
poistnej zmiuvy.

. Ak sa niektoré ustanovenie tychto VPP-PL14 stane
neplatnym, tak ostatné ustanovenia poistnej zmluvy
ako aj tychto VPP-PL14, ktoré nie su touto
neplatnost'ou dotknuté, zostavajd v platnosti.

. Ak sa zmeni alebo nahradl ustanovenie pravneho
predpisu, na ktory sa tieto VPP-PL14 odkazujd, nie je
tym platnost prisluného ustanovenia tychto VPP-
PL14 dotknuta a v pripade pochybnosti sa mé za to,
e ide oodkaz na nové ustanovenie pravnheho
predpisu, ktorym bolo zmenené alebo nahradené
pdvodné ustanovenie pravneho predpisu.

. Ak sa pouZiji medzindrodné klauzuly, plati, Ze nimi
strany zamyslali dosiahnut' Géinky, aké im dava
wyklad tychto klauzul podia prava krajiny ich pdvodu,

. Tieto VPP-PL14 sU neoddeliteinou stdastou paistne;
zmiuvy.

. Tieto VPP-PL14 nadobtdajt udinnost  dia
01.01.2016.
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LONDON AIRCRAFT INSURANCE POLICY

Headings and marginal captions are inserted for the purpose of convenient
reference only and are not to be deemed part of this Policy.

Certain words and phrases used in this Policy have special meanings which
can be found in Section IV (D) Definitions.

The Insurers agree to insure against loss, damage or liability, arising out of an
Accident occurring during the Period of Insurance to the extent and in the manner

provided in this Policy.

1.
()

(2)

(b)

3.

(@)

SECTION | LOSS OF OR DAMAGE TO AIRCRAFT

Coverage

The Insurers will at their option pay for, replace or repair, accidental loss of or
damage to the Aircraft described in the Schedule arising from the risks
covered, including disappearance if the Aircraft is unreported for sixty days
after the commencement of Flight, but not exceeding the Amount Insured as
specified in Part 2(5) of the Schedule and subject to the amounts to be
deducted specified in Condition 3(c).

If the Aircraft is insured hereby for the risks of Flight, the Insurers will, in
addition, pay reasonable emergency expenses necessarily incurred by the
Insured for the immediate safety of the Aircraft consequent upon damage or
forced landing, up to 10 per cent of the amount Insured as specified in Part
2(5) of the Schedule.

Exclusions applicable to this Section only
The Insurers shall not be liable for

wear and tear, deterioration, breakdown, defect or failure howsoever caused in
any Unit of the Aircraft and the consequences thereof within such Unit;

damage to any Unit by anything which has a progressive or cumulative effect
but damage attributable to a single recorded incident is covered under
paragraph 1(a) above,

HOWEVER accidental loss of or damage to the Aircraft consequent upon 2(a)
or (b) above is covered under paragraph 1(a) above.

Conditions applicable to this Section only

if the Aircraft is damaged

(i) no dismantling or repairs shall be commenced without the consent of the
Insurers except whatever is necessary in the interests of safety, or to
prevent further damage, or to comply with orders issued by the appropriate
authority;

(ii) the Insurers will pay only for repairs and transport of labour and materials
by the most economical method unless the Insurers agree otherwise with
the Insured.
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LONDON AIRCRAFT INSURANCE POLICY

. Headings and marginal captions are inserted for the purpose of convenient
- reference only and are not to be deemed part of this Policy.

Certain words and phrases used in this Policy have special meanings which
can be found in Section IV (D) Definitions.

The Insurers agree to insure against loss, damage or liability, arising out of an
Accident occurring during the Period of Insurance to the extent and in the manner

provided in this Policy.

1.

(a)

(b)

(a)

(b)

3.

SECTION | LOSS OF OR DAMAGE TO AIRCRAFT

Coverage

The Insurers will at their option pay for, replace or repair, accidental loss of or
damage to the Aircraft described in the Schedule arising from the risks
covered, including disappearance if the Aircraft is unreported for sixty days
after the commencement of Flight, but not exceeding the Amount Insured as
specified in Part 2(5) of the Schedule and subject to the amounts to be
deducted specified in Condition 3(c).

If the Aircraft is insured hereby for the risks of Flight, the Insurers will, in
addition, pay reasonable emergency expenses hecessarily incurred by the
Insured for the immediate safety of the Aircraft consequent upon damage or
forced landing, up to 10 per cent of the amount Insured as specified in Part
2(5) of the Schedule. -

Exclusions applicable to this Section only
The Insurers shall not be liable for

wear and tear, deterioration, breakdown, defect or failure howsoever caused in
any Unit of the Aircraft and the consequences thereof within such Unit;

damage to any Unit by anything which has a progressive or cumulative effect
but damage attributable to a single recorded incident is covered under

paragraph 1(a) above.

HOWEVER accidental loss of or damage to the Aircraft consequent upon 2(a)
or (b) above is covered under paragraph 1(a) above.

Conditions applicable to this Section only

(a) If the Aircraft is damaged

(i) no dismantling or repairs shall be commenced without the consent of the
Insurers except whatever is necessary in the interests of safety, or to
prevent further damage, or to comply with orders issued by the appropriate
authority; :

(i) the Insurers will pay only for repairs and transport of labour and materials
by the most economical method unless the Insurers agree otherwise with
the Insured.
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(b) If the Insurers exercise their option to pay for or replace the Aircraft

(i} the Insurers may take the Aircraft (together with all documents of record,
registration and title thereto) as salvage;

(iiy--the cover afforded ‘by this Section is.terminated in respect of the Aircraft
_even if the Aircraft is retained by the Insured for valuable consideration or
otherwise;

(iii)y the replacement aircraft shall be of the same make and type and in
reasonably like condition unless otherwise agreed with the Insured.

(c) Except where the Insurers exercise their option to pay for or replace the
Aircraft, there shall be deducted from the claim under paragraph 1(a) of this
Section ,

(i) the amount specified in Part 8(B) of the Schedule and

(if) such proportion of the Overhaul Cost of any Unit repaired or replaced as
the used time bears to the Overhaul Life of the Unit.

(d) Unless the Insurers elect to take the Alrcraft as salvage the Aircraft shall at all
times remain the property of the Insured who shall have no right of
abandonment to the Insurers.

(e) No claim shall be payable under this Section if other insurance which is
payable in consequence of loss or damage covered under this Section
has been or shall be effected by or on behalf of the Insured without the
knowledge or consent of the Insurers.

See also Section IV

SECTION Ii LEGAL LIABILITY TO THIRD PARTIES
(OTHER THAN PASSENGERS)

1. Coverage

The Insurers will indemnify the Insured for all sums which the Insured shall
become legally liable to pay, and shall pay, as compensatory damages
(including costs awarded against the Insured) in respect of accidental bodily
injury (fatal or otherwise) and accidental damage to property caused by the
Aircraft or by any person or object falling therefrom.

2. Exclusions applicable to this Section only
The Insurers shall not be liable for

(a) injury (fatal or otherwise) or loss sustained by any director or employee of the
Insured or partner in the Insured's business whilst acting in the course of his

employment with or duties for the [nsured;

(b) injury (fatal or otherwise) or loss sustained by any member of the flight, cabin or
other crew whilst engaged in the operation of the Aircraft;

(c) injury (fatal or otherwise) or loss sustained by any passenger whilst entering, on
board, or alighting from the Aircraft;
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(d) loss of or damage to any property belonging to or in the care, custody or control

of the Insured;

(e) claims excluded by the attached Noise and Pollution and Other Perils

3.

(@)

(b)

Exclusion Clause,
Limits of Indemnity applicable to this Section

The liability of the Insurers under this Section shall not exceed the amounts
stated in Part 8(C) of the Schedule, less any amounts under Part 6(B). The
Insurers will defray in addition any legal costs and expenses incurred with their
written consent in defending any action which may be brought against the
Insured in respect of any claim for compensatory damages covered by this
Sectiqn, but should the amount paid or awarded in settlement of such claim
exceed the Limit of Indemnity then the liability of the Insurers in respect of
such legal costs and expenses shall be limited to such proportion of the said
legal costs and expenses as the Limit of Indemnity bears to the amount paid
for compensatory damages.

See also Section IV

SECTION Il LEGAL LIABILITY TO PASSENGERS

Coverage

The Insurers will indemnify the Insured in respect of all sums which the Insured
shall become legally liable to pay, and shall pay, as compensatory damages
(including costs awarded against the Insured) in respect of

accidental bodily injury (fatal or otherwise) to passengers whilst entering, on
board, or alighting from the Aircraft and

loss of or damage to baggage and personal articles of passengers arising out
of an Accident to the Aircraft.

Provided always that

() before a passenger boards the Aircraft the Insured shall take such
- Mmeasures as are necessary to exclude or limit liability for claims under (a)
and (b) above to the extent permitted by law;

(i) if the measures referred to in proviso (i) above include the issue of a
passenger ticket/baggage check, the same shall be delivered correctly
completed to the passenger a reasonable time before the passenger
boards the Aircraft. ‘

In the event of failure to comply with proviso (i) or (i) the liability of the
Non-Compliance  Insurers under this Section shall not exceed the amount of the legal liahility,
if any, that would have existed had the proviso been complied with.
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2. Exclusions applicable to this Section only

The Insurers shall not be liable for injury (fatal or otherwise) or loss sustained
by any ‘

(a) director or employee of the Insured or partner in the Insured's business whilst

acting in the course of his employment with or duties for the Insured,;

(b) member of the flight, cabin or other crew whilst engaged in the operation of the

(A)

Aircraft.
Limits of Indemnity applicable to this Section

The liability of the Insurers under this Section shall not exceed the amounts
stated in Part 6(C) of the Schedule, less any amounts under Part 6(B). The
Insurers will defray in addition any legal costs and expenses incurred with their
written consent in defending any action which may be brought against the
Insured in respect of any claim for compensatory damages covered by this
Section, but should the amount paid or awarded in settlement of such claim
exceed the Limit of Indemnity then the liability of the Insurers in respect of
such legal costs and expenses shall be limited to such proportion of the said
legal costs and expenses as the Limit of Indemnity bears to the amount paid
for compensatory damages.

See also Section IV

SECTION IV

GENERAL EXCLUSIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS

This Policy does not apply

1.

Whilst the Aircraft is being used for any illegal purpose or for any purpose
other than those stated in Part 3 of the Schedule and as defined in the
Definitions.

Whilst the Aircraft is outside the geographical limits stated in Part 5 of the
Schedule unless due to force majeure.

Whilst the Aircratt is being piloted by any person other than as stated in Part 4
of the Schedule except that the Aircraft may be operated on the ground by any

person competent for that purpose.

Whilst the Aircraft is being transported by any means of conveyance except as
the result of an Accident giving rise to a claim under Section | of this Policy.

Whilst the Aircraft is landing on or taking off or attempting to do so from a
place which does not comply with the recommendations laid down by the
manufacturer of the Aircraft except as a result of force majeure.

To liability assumed or rights waived by the Insured under any agreement
(other than a passenger ticket/baggage check issued under Section {!| hereof)
except to the extent that such liability would have attached to the Insured in the
absence of such agreement.

4
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7. Whilst the total number of passengers being carried in the Aircraft exceeds the
declared maximum number of passengers stated in Part 2(4) of the Schedule.

8. To claims which are payable under any other policy or policies except in

respect of any excess beyond the amount which would have been payable
under such other policy or policies had this insurance not been effected.

9. To claims excluded by the aftached Nuclear Risks Exclusion Clause.

10. To claims caused by

(a) War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities (whether war be declared or
not), civil war, rebellion, revolution, insurrection, martial law, military or usurped
power or attempts at usurpation of power,

(b) Any hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear
fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or matter.

(c) Strikes, riots, civil commotions or labour disturbances.

(d) Any act of one or more persons, whether or not agents of a sovereign Power,
for political or terrorist purposes and whether the loss or damage resulting
therefrom is accidental or intentional.

(e) Any malicious act or act of sabotage.

(fy Confiscation, nationalisation, seizure, restraint, detention, appropriation,
requisition for title or use by or under the order of any Government (whether
civil military or de facto) or public or local authority.

(g) Hi-jacking or any unlawful seizure or wrohgful exercise of control of the Aircraft
or crew in Flight (including any attempt at such seizure or control) made by any
person or persons on board the Aircraft acting without the consent of the
Insured. '

Furthermore this Policy does not cover claims arising whilst the Aircraft is
outside the control of the Insured by reason of any of the above perils.

The Aircraft shall be deemed to have been restored to the control of the
nsured on the safe return of the Aircraft to the insured at an airfield not
excluded by the geographical limits of this Policy, and entirely suitable for the
operation of the Aircraft (such safe return shall require that the Aircraft be
parked with engines shut down and under no duress).

(B) CONDITIONS PRECEDENT APPLICABLE TO ALL SECTIONS

It is necessary that the Insured observes and fulfils the following
Conditions bhefore the Insurers have any liability to make any payment
under this Policy.

1. The Insured shall at all times use due diligence and do and concur in doing
everything practicable to avoid accidents and to avoid or diminish any loss
hereon,

2. The Insured shall comply with all air navigation and airworthiness orders
and requirements issued by any competent authority affecting the safe -
operation of the Aircraft and shall ensure that ‘
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(a) the Aircraft is airworthy at the commencement of each Flight;

(b) all Log Books and other records in connection with the Aircraft which are

woo e required-by-any official regulations in force from time to time shall be kept

up to date and shall be produced to the Insurers or their Agents on
reguest;

(c) the employees and agents of the Insured comply with such orders and
requirements.

3. Immediate notice of any event likely to give rise to a claim under this Policy
shalf be given as stated in Part 8 of the Schedule. In all cases the Insured
shall

¢

(a) furnish full particulars in writing of such event and forward immediately

notice of any claim with any letters or documents relating thereto;

(b) give notice of any impending prosecution;

(c) render such further information and assistance as the Insurers may
reasonably require,

(d) not act in any way to the detriment or prejudice of the interest of the
Insurers,

The Insured shall not make any admission of liability or payment or offer
or promise of payment without the written consent of the Insurers.

(C) GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO ALL SECTIONS

1. The Insurers shall be entitled (if they so elect) at any time and for so long
as they desire to take absolute control of all negotiations and proceedings
and in the name of the Insured {o settle, defend or pursue any claim.

2. Upon an indemnity being given or a payment being made by the Insurers
under this Policy, they shall be subrogated to the rights and remedies of the
Insured who shall co-operate with and do all things necessary to assist the
Insurers to exercise such rights and remedies.

3. Should there be any change in the circumstances or nature of the risks
“which are the basis of this contract the Insured shall give immediate notice
thereof to the Insurers and no claim arising subsequent to such change
shall be recoverable hereunder unless such change has been accepted by
the Insurers.

4. This Policy may be cancelled by either the Insurers or the Insured giving 10
days notice in writing of such cancellation. If cancelled by the Insurers they
will return a pro rata portion of the premium in respect of the unexpired

_period of the Policy. If cancelled by the Insured a return of premium shall
be at the discretion of the Insurers. There will be no return of premium in
respect of any Aircraft on which a loss is paid or is payable under this
Policy.

5. This Policy shall not be assigned in whole or in part except with the consent
of the Insurers verified by endorsement hereon.

6. This Policy is not and the parties hereto expressly agree that it shall not be
construed as a policy of marine insurance.

6
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7. This Policy shall be construed in accordance with English Law and any

©

10.

dispute or difference between the Insured and the Insurers shall be
submitted to arbitration in London in accordance with the Statutory
provision for arbitration for the time being in force.

When two or more Aircraft are insured hereunder the terms of this Policy
apply separately to each.

Notwithstanding the inclusion herein of more than one Insured, whether by
endorsement or otherwise, the total liability of the Insurers in respect of any
or all Insureds shall not exceed the Limit(s) of Indemnity stated in this
Policy.

If the Insured shall make any claim knowing the same to be false or
fraudulent as regards amount or otherwise this Policy shall become void
and all claims hereunder shall be forfeited.

(D) DEFINITIONS

“ACCIDENT" means any one accident or series of accidents arising out
of one event.

"UN!T" means a part or an assembly of parts (including any sub-
assemblies) of the Aircraft which has been assigned an Overhaul Life as
a part or an assembly. Nevertheless, an engine complete with all parts
normally aftached when removed for the purpose of overhaul or
replacement, shall together constitute a single Unit.

"OVERHAUL LIFE" means the amount of use, or operational and/or
calendar time which, according to the Airworthiness Authority, determines
when overhaul or replacement of a Unit is required.

"OVERHAUL COST" means the costs of labour and materials which are
or would be incurred in overhaul or replacement (whichever is necessary)
at the end of the Overhaul Life of the damaged or a similar Unit.

"PRIVATE PLEASURE" means use for private and pleasure purposes
but NOT use for any business or profession nor for hire or reward.

"BUSINESS" means the uses stated in Private Pleasure and use for
business or professional purposes but NOT use for hire or reward.

"COMMERCIAL" means the uses stated in Private Pleasure and
Business and use for the carriage by the Insured of passengers, baggage
accompanying passengers and cargo for hire or reward.

"RENTAL" means rental, lease, charter or hire by the Insured to any
person, company or organisation for Private Pleasure and Business uses
only, where the operation of the Aircraft is not under the control of the
insured. Rental for any other purpose is NOT insured under this Policy
uniess specifically declared to Insurers and the detail of such use(s)
stated in Part 3 of the Schedule under SPECIAL RENTAL USES.

Definitions 5, 6, 7 and 8 constitute Standard Uses and do not include
instruction, aerobatics, hunting, patrol, fire-fighting, the intentional
dropping, spraying or release of anything, any form of experimental or
competitive flying, and any other use involving abnormal hazard, but
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when cover is provided details of such use(s) are stated Part 3 of the
Schedule under SPECIAL USES.

"FLIGHT" means from the time the Aircraft moves forward in taking off or
attempting to take off, whilst in the air, and until the Aircraft completes its
landing run. A rotary-wing aircraft shall be deemed to be in Flight when
the rotors are in motion as a result of engine power, the momentum
generated therefrom, or autorotation.

"TAXIING" means movement of the Aircraft under its own power other
than in Flight as defined. Taxiing shall not be deemed to cease merely by
reason of a temporary halting of the Aircraft.

"MOORED" means, in the case of aircraft designed to land on water,

“whilst the Aircraft is afloat and is not in Flight or Taxiing as defined, and

includes the risks of launching and hauling up.

"GROUND" means whilst the Aircraft is not in Flight or Taxiing or Moored
as defined above., '




PART

PART

SCHEDULE

Policy No. 2405650282

Proposal dated on March 2018

Name of Insured
Ministerstvo vniitra Slovenskej republiky

Address
Pribinova 2

812 72 Bratislava
Slovak Republic

Period of Insurance
From 1St April 2018

Both Days Inclusive

To 318t December 2018

PART

Particulars of
Aircraft
(1) (2) 3) ()
Make & Type Year | Regis- | Declared
(Insert "Land”, of tration | Max.No.
“Sea”, Manu- | Marks of
“Amphibian” or factur Passen-
“Rotary-wing” (as e gers at
applicable) any one
time

According to
Policy
No.2405650282

(5)
Amount -
Insured

(6)

Risks covered
(Insert “Flight”,
“Taxiing”, “Moored”,
“Ground”, “Rotors in
Motion”, “Rotors not
in Motion” as
applicable)

PART

Purposes of Use
Standard Uses Special Uses
(Insert “Private
Pleasure”,
“Business”,
*Commercial”,
“Rental for Private
Pleasure and
Business only” as
applicable)

According to
Policy
No0.2405650282

Special Rental Uses

Pilots

According to Policy No. 2405650282

PART

Geographical Limits

According to Policy No. 2405650282

policy2\wordings 9




PART

PART

PART

SCHEDULE - continued

Limits and Deductibles (Appropriate boxes to be completed - others to be marked

"not applicable”)

(A)
Policy Section &
Risk

(B)
Amounts to be
deducted

(C)
Limit of Indemnity from which
must be deducted the amount
in column (B)

]
Loss of or damage
to Aircraft listed in
Part 2 above

each Accident

See Part 2 Column (5)

il
Liability to Third

Parties Bodily Injury NIL | Bodily Injury and
Damage to Property
Damage to - Combined
Property
each Accident each Accident
A
Liability to Bodily Injury NIL | Bodily Injury
Passengers each person
Baggage and each Aircraft/Accident
Personal Articles
Baggage and
each person | Personal Articles -
each person
each Aircraft/Accident
Il Combined
Liahility to Bodily Injury NiL | Bodily Injury and Damage
Third Parties to Property Combined
and Passengers Damage to
- Combined Property each Aircraft/Accident

According to Policy each Accident | including
No0.2405650262 Baggage and
Baggage and Personal Articles
Personal Articles limited to each person
each person each Aircraft/Accident
Premium Section |
Section |l

Section Il — according to Policy No.

2405650282

Total EUR 105,840

Immediate notice of any claim pursuant to Section IV (B) Paragraph 3 to be

given to the Insurers

Dated in Bratislava, the .....

policy2\wordings

March 2018
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REINSURANGE UNDERWRITING AND CLAIMS CONTROL CLAUSE

(b)

()

This Policy is a reinsurance of Assicurazioni Generali UK Branch, and it is

warranted to be at the same gross rate, terms and conditions as those applying to
the Reinsured(s) as agreed at inception.

lt is further warranted that the Reinsured(s) will retain during the currency of this
Policy the amount as agreed by the Reinsurers at inception.

Subject to the foregoing, it is a condition precedent to any liability under this
Reinsurance that:

’
no amendment to the terms or conditions of, or additions to or deletions from the
original policy shall be binding upon the Reinsurers unless prior agreement has
been obtained from the said Reinsurers;

the Reinsured(s) shall upon knowledge of any loss or losses which may give rise
to a claim under this Reinsurance, advise the Reinsurers within 72 hours;

the Reinsured(s) shall furnish the Reinsurers with all information available
respecting such loss or losses, and the Reinsurers shall have the sole right to
appoint adjusters, assessors, surveyors andfor lawyers and to control all

negotiations, adjustments and settlements in connection with such loss or losses.

AVN41A

4.2.02
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ADDITIONS AND DELETIONS
(Applicable fo Liabilities only)

1. The ‘insurance afforded by this Policy is automatically extended to inciude at pro
rata additional premium further Aircraft added during the currency of this Policy
provided such Aircraft are owned or operated by the Insured and are of the same
type as Aircraft already covered hereunder and of no greater seating capacity.

2, The inclusion of additional Aircraft of other types or greater seating capacity shall
be subject to special agreement and rating by Insurers prior to attachment.

3. Aircraft which have been sold or disposed of shall be deleted from this Policy and
the Insured shall be entitled to pro rata return of premium.

4. Notwithstanding the foregoing provisions for additions and deletions the premium
in respect of each separate period of Flight Risk insurance on any Aircraft
covered during the currency of this policy shall in no case be less than fifteen
days’ pro rata premium.

5. Notice of the addition or deletion of any Aircraft under the provisions of
Paragraphs 1 and 3 respectively shall be given to the Insurers or their
representatives in writing within ten days of attachment or deletion

AVN 18A 1.10.96




UNLICENSED LANDING GROUND SUITABILITY CLAUSE

It is understood and agreed that the landing and taking off of the insured Aircraft by day
on landing grounds other than licensed airfields are covered under this Policy.

Provided always that

(a) the Insured and/or the pilot conducting the flight has obtained the permission of
the owner or tenant of the land,

(b) the Insured and/or the pilot conducting the flight has ascertained the suitability of
the landing ground and has enquired from the jandowner/tenant or from their
authorised representative the condition of the landing ground at the expected
time of arrival,

(c) the pilot conducting the flight has surveyed the landing ground by flypast or
overflight immediately prior to landing.

In the event of a claim being made under this Policy in respect of an Accident occurring
during the use of such landing ground the onus of proving that (a) (b) and (c) above had
been complied with shall rest entirely on the [nsured.

AVN23A
4.2.02




(1)

(2)

(3)

(4)

NUCLEAR RISKS EXCLUSION CLAUSE

This Policy does not cover: .

(i) loss of or destruction of or damage to any property whatsoever or any loss or
expense whatsoever resulting or arising therefrom or any consequential loss

(i) any legal liability of whatsoever nature

directly or indirectly caused by or contributed to by or arising from:

(a) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of any
explosive nuclear assembly or nuclear component thereof;

(b) the radioactive properties of, or a combination of radioactive properties with
toxic, explosives or other hazardous properties of, any other radioactive
material in the course of carriage as cargo, including storage or handling
incidental thereto;

(c) ionising radiations or contamination by radioactivity from, or the toxic,
explosive or other hazardous properties of, any other radioactive source

whatsoever.

It is understood and agreed that such radioactive material or other radioactive
source in paragraph (1)(b) and (c) above shall not include:

() depleted uranium and natural uranium in any form,

. (i) radioisotopes which have reached the final stage of fabrication so as to be

usable for any scientific, medical, agricultural, commercial, educational or
industrial purpose.

This Policy, however, does not cover loss of or destruction of or damage to any
property or any consequential loss or any legal liability of whatsoever nature with
respect to which:

(i) the Insured under this Policy is also an insured or an additional insured
under any other insurance policy, including any nuclear energy liability policy;
or

(i) any person or organisation is required to maintain financial protection
pursuant to legislation in any country; or

(i) the Insured under this Policy is, or had this Policy not been issued would be,
entitied to indemnification from any government or agency thereof.

Loss, destruction, damage, expense or legal liability in respect of the nuclear

risks not excluded by reason of paragraph (2) shall (subject to all other terms,

conditions, limitations, warranties and exclusions of this Policy) be covered,
provided that:

(i) in the case of any claim in respect of radioactive material in the course of
carriage as cargo, including storage or handling incidental thereto, such
carriage shall in all respects have complied with the full International Civil
Aviation Organisation "Technical Instructions for the Safe Transport of
Dangerous Goods by Air", unless the carriage shall have been subject to any
more restrictive legislation, when it shall in all respects have complied with
such legislation, '

(iiy this Policy shall only apply to an incident happening during the period of this
Policy and where any claim by the Insured against the Insurers or by any
claimant against the Insured arising out of such incident shall have been
made within three years after the date thereof;

(iii) in the case of any claim for the loss of or destruction of or damage to or loss
of use of an aircraft caused by or contributed to by radioactive contamination,
the level of such contamination shall have exceeded the maximum
permissible level set out in the following scale:




Emitter Maximum permissible level

.. UAEA Heaith and Safety Regulations)  of non-fixed radioactive surface
) contamination (Averaged over300

em?)
Beta, gamma and low toxicity alpha Not exceeding 4 Bequerels/cm?2
Emitters (1074 microcuries/cm?)
All other emitters Not exceeding 0.4Bequerels/cm?

(10°5 microcuries/cm?2)

’

(iv) the cover afforded hereby may be cancelled at any time by the Insurers
giving seven days' notice of cancellation.

AVN38B




NOISE AND POLLUTION AND OTHER-PERILS EXCLUSION CLAUSE v v -0

1. This Policy does not cover claims directly or indirectly occasioned by, happening through or in

consequence of :

(a) noise (whether audible to the human ear or not), vibration, sonic boom and any

phenomena associated therewith, :

(b) pollution and contamination of any kind whatsoever,

(c) electrical and electromagnetic interference,

(d) interference with the use of property;
unless caused by or resulting in a crash fire explosion or collision or a recorded in-flight emergency
causing abnormal aircraft operation.

2. With respect to any provision in the Policy concerning any duty of Insurers to investigate or defend
- claims, such provision shall not be required to defend
(a) claims excluded by Paragraph 1 or
(b) a claim or claims covered by the Policy when combined with any claims excluded by
Paragraph 1 (referred to below as “Combined Claims”).

3. In respect of any Combined Claims, Insurers shall (subject to proof of loss and the limits of the
Policy) reimburse the Insured for that portion of the following items which may be allocated to the
claims covered by the Policy:

() damages awarded against the Insured and
(i) defence fees and expenses incurred by the Insured.

4. Nothing herein shall override any radioactive contamination or other exclusion clause attached to or
forming part of this Policy.

%
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WAR, HI-JACKING AND OTHER PERILS EXCLUSION CLAUSE (AVIATION)

This Policy does not cover claims caused by

(@) War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities (whether war be declared or not), civil
war, rebellion, revolution, insurrection, martial law, military or usurped power or attempts at

usurpation of power.
¢

(b) Any hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear fission and/or
fusion or other like reaction or radioactive force or matter.

(c) Strikes, riots, civil commotions or labour disturbances.

(d) Any act of one or more persons, whether or not agents of a sovereign Power, for political
or terrorist purposes and whether the loss or damage resulting therefrom is accidental or
intentional.

(e) Any malicious act or act of sabotage.

(f) Confiscation, nationalisation, seizure, restraint, detention, appropriation, requisition for title

or use by or under the order of any Government (whether civil military or de facto) or public
or local authority. :

(9) Hi-jacking or any unlawful seizure or wrongful exercise of control of the Aircraft or crew in
flight (including any attempt at such seizure or control) made by any person or persons on
board the Aircraft acting without the consent of the Insured.

Furthermore this Policy does hot cover claims arising whilst the Aircraft is outside the control of the
fnsured by reason of any of the above perils. The Aircraft shall be deemed to have been restored to
the control of the Insured on the safe return of the Aircraft to the Insured at an airfield not excluded
by the geographical limits of this Policy, and entirely suitable for the operation of the Aircraft (such
safe return shall require that the Aircraft be parked with engines shut down and under no duress).

AVN438B
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(i)

(i)

EXTENDED COVERAGE ENDORSEMENT (AVIATION LIABILITIES)

WHEREAS the Policy of which this Endorsement forms part includes the War, Hi--
Jacking and Other Perils Fxclusion Clause (Clause AVN 48B),
IN. CONSIDERATION of an Additional Premium of EUR 0.00 it is hereby

* understood and agreed that with effect from 15t April 2018 until 315t December

2018, all sub-paragraphs other than (b) of Clause AVN 48B forming part of this
Policy are deleted SUBJECT TO all terms and conditions of this Endorsement,

EXCLUSION applicable only to any cover extended in respect of the deletion’of
sub-paragraph (a) of Clause AVN 48B.

Cover shall not include liability for damage to any form of property on the ground
situated outside Canada and the United States of America unless caused by or
arising out of the use of aircraft.

LIMITATION OF LIABILITY

The limit of Insurers’ liability in respect of the coverage provided by this
Endorsement shall be a sub-limit USD 150,000,000 any one occurrence or the
applicable Sum Reinsured if lower and in the annual aggregate or the applicable
Policy limit whichever the lesser any one Occurrence and in the annual
aggregate (the “sub-limit"). This sub-limit shall apply within the full Policy limit and
not in addition thereto.

To the extent coverage Is afforded to an Insured under the Policy, this sub-limit
shall not apply to such Insured’s liability:

(a) to the passengers (and for their baggage and personal effects) of any
aircraft operator to whom the Policy affords cover for liability to its
passengers arising out of its operation of aircraft;

(b) for cargo and mail while it is on board the aircraft of any aircraft operator
to whom the Policy affords cover for liability for such cargo and mail
arising out of its operation of aircraft.

AUTOMATIC TERMINATION

To the extent provided below, cover extended by this Endorsement shall
TERMINATE AUTOMATICALLY in the following circumstances:

All cover . :
- upon the outbreak of war (whether there be a declaration of war or not) between
any two or more of the following States, namely, France, the People’s Republic of
China, the Russian Federation, the United Kingdom, the United States of America

Any cover extended in respect of the deletion of sub-paragraph (a) of
Clause AVN 48B '

- upon the hostile detonation of any weapon of war employing atomic or nuclear
fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or matter
wheresoever or whensoever such detonation may occur and whether or not the
Insured Aircraft may be involved ‘

All cover in respect of any of the Insured Aircraft requisitioned for either
title or use
- upon such requisition




(c)

(d)

PROVIDED THAT if an insured Aircraft is in the air when (i), (if) or (iii) occurs,
then the cover provided by this Endorsement (unless otherwise cancelied,

terminated orvsuspended) shall continue in respect of such an Aircraft until-- -

completion of its first landing thereafter and any passengers have disembarked.
REVIEW AND CANCELLATION

Review of Premium and/or Geographical Limits (7 days)

Insurers may give notice to review premium and/or geographical limits - such
notice to become effective on the expiry of seven days from 23.59 hours GMT on
the day on which notice is given. "

Limited Cancellatton (48 hours)

Following a hostile detonation as specified in 4 (i) above, Insurers may give
notice of cancellation of one or more parts of the cover provided by paragraph 1
of this Endorsement by reference to sub-paragraphs (c), (d), (e), (f) and/or (g) of
Clause AVN 48B - such notice to become effective on the expiry of forty-eight
hours from 23.59 hours GMT on the day on which notice is given.

Cancellation (7 days)

The cover provided by this Endorsement may be cancelled by either Insurers or
the Insured giving notice to become effective on the expiry of seven days from
23.58 hours GMT on the day on which such notice is given.

Notices
All notices referred to herein shall be in writing.

AVN 62E 12.12.01




CONTRACTS (RIGHTS OF THIRD PARTIES) ACT 1999 EXCLUSION CLAUSE

The rights of a person who is not a party to this insurance or reinsurance to enforce a term of this
insurance or reinsurance and/or not to have this insurance or reinsurance rescinded, varied or
altered without his consent by virtue of the prowsuons of the Contracts (Rights of Third Parties)
Act 1999 are excluded from this insurance or reinsurance.

AVN72 )
9.2.2000




LIABILITY TO PILOTS AND CREW CLAUSE

It is understood and agreed that notwithstanding any exclusion specifically relating to
pilots and operational crew in the Section of this Policy covering the liability of the Insured
to passengers, such coverage shall extend to include the liability of the Insured to the
pilots and operational crew of the insured Aircraft, but excluding liability required to be
insured under the terms of any employers' liability or workman's compensation legislation
or any similar legislation.

AVN73 09.02.01




PILOT INDEMNITY CLAUSE

~ w The Sections of this Policy covering bodily injury liability, including to passengers, and
property damage liability are extended to cover, as if he/she were the Insured, any pilot
authorised by the Insured under the terms of the Policy in respect of injury or damage
arising out of the operation of the Aircraft described in the Schedule to the Policy, but not

. 50 as to increase the liability of Insurers beyond the amount which would otherwise have
been payable under this Policy had liability been incurred by the Insured.

Provided always that
1. At the time of any accident giving rise to a claim under this Clause the said pilot
. ’

(a) shall as though he/she were the Insured, observe, fulfil and be subject to the terms,
conditions and exclusions contained in the Policy, and

(b is not entitled to indemnity under any other policy.
2. There shall be no indemnity under this Clause in respect of claims made against the

pilot by the Insured and/or with respect to the Aircraft described in the Schedule to
the Policy.

AVNT74 09.02.01




FORCED LANDING CLAUSE

Insurers hereon agree that in the event of an insured Aircraft making a forced landing in any place
where subsequent safe take-off is impossible they will pay all reasonable costs, expenses or
" expenditure for the removal of the Aircraft to the nearest suitable take-off area provided always that
Insurers” liability for such costs, expenses or expenditure, and for any loss of or damage to the
Aircraft, shall not exceed the value of the Aircraft as declared in the Policy.

AVN78
9.2.2001 ,
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SANCTIONS AND EMBARGO CLAUSE

Notwithstanding anything to the contrary in the Policy the following shall apply:

1.

If, by virtue of any law or regulation which is applicable to a Reinsurer at the
inception of this Policy or becomes applicable at any time thereafter, providing
coverage to the Reinsured is or would be unlawful because it breaches an
embargo or sanction, that Reinsurer shall provide no coverage and have no
liability whatsoever nor provide any defence to the Reinsured or make any
payment of defence costs or provide any form of security on behalf of the
Reinsured, to the extent that it would be in breach of such law or reguiation.

In circumstances where it is lawful for a Reinsurer o provide coverage under the
Policy, but the payment of a valid and otherwise collectable claim may breach an
embargo or sanction, then the Reinsurer will take all reasonable measures to
obtain the necessary authorisation to make such payment.

In the event of any law or regulation becoming applicable during the Policy period
which will restrict the ability of a Reinsurer to provide coverage as specified in
paragraph 1, then both the Reinsured and the Reinsurer shall have the right to
cancel its participation on this Policy in accordance with the laws and regulations
applicable to the Policy provided that in respect of cancellation by the Reinsurer a
minimum of 30 days notice in writing be given. '
In the event of cancellation by either the Reinsured or the Reinsurer, the
Reinsurer shall retain the pro rata proportion of the premium for the period that
the Policy has been in force. However, in the event that the incurred claims at the
offective date of cancellation exceed the earned or pro rata premium (as
applicable) due to the Reinsurer, and in the absence of a more specific provision
in the Policy relating to the return of premium, any return premium shall be
subject to mutual agreement. Notice of cancellation by the Reinsurer shall be
effective even though the Reinsurer makes no payment or tender of return
premium. '

AVN111(R) 28.4.11

(For Reinsurance Risks)

In common with all AIGG produced AVN Clauses, this Clause is published by AICG, but it
is expressly non-binding and AICG makes no recommendation as to its use in particular
policies. Insurers are of course free to offer different policy wordings and clauses to their
policy holders.



MEDICAL AND RELATED EXPENSES INCLUSION CLAUSE

It is understood and agreed that this Policy is extended to pay all reasonable expenses incurred within
one year from the date of accident for necessary medical, surgical, ambulance, hospital, professional
nursing, repatriation and funeral expenses to or for each person who sustains bodily injury, sickness or
disease, caused by accident whilst in, entering or alighting from the Aircraft if the Aircraft is being used
by the Insured orwith his permission.

é
As soon as practicable, the injured person or someone on his behalf shall give to the Insurers or any of
their representatives written proof of claim, under oath if required, and shall, after each request from the
Insurers, execute authorisation to enable the Insurers to obtain medical reports and copies of records.
The injured person shall submit to physical examination by
physicians selected by the Insurers when and as often as the Insurers may reasonably require.

The insurance afforded by this vcoverage shall be subject to a Policy limit of
and shall be excess insurance over any other valid and collectible Insurance applicable thereto.

The coverage afforded by this Clause _extends " to the pilot(s) and operational crew of the Aircraft.
does not extend *

* Delete as appropriate.

“AVNSO
09.02.01
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CARGO LEGAL LIABILITY ENDORSEMENT

This Endorsement extends the coverage provided under Section (Blank) of this Policy, subject to the
Limit of Indemnity and to the Deductible stated below, for legal liability in respect of accidental physical
loss of or damage to cargo whilst in the care, custody or control of the Insured, for the purpose of
carriage by air.

Provided always that :

1.

Before accepting any cargo for the purpose of carriage by air the insured shall take such measures
(including but not limited to the issue or acceptance of an air waybill) as are necessary to exclude
or limit liability for claims in respect of the accidental physical loss of or damage to that cargo to the
extent permitted by law. In no event shall the amount of the indemnity provided by Insurers under

this Endorsement exceed the amount of the legal liability, if any, that would have existed had the '

Insured taken such measures.

The Insured shall ensure that cargo in their care, custody or control is kept in secure premises at all
times other than during transit.

Coverage provided by this Endorsement attaches from the time of acceptance of such cargo by the
Insured and ceases upon delivery by the Insured at the final destination or when handed over to a
sticcessive carrier.

1.

2.

3.

4.

5.

VThis Endorsement does not apply to legal liability in respect of:

delay or loss of market;

perishables and/or Iivestopk;
consequential loss howsoever arising;
slung loads;

money, securities, precious stones, precious metals, jewellery, fine art and antiques of any kind.

LIMIT OF INDEMNITY

USD 1,000,000,000.00

DEDUCTIBLE

usD 0.00

AVNE2
30.4.02




.o~ BREACH OF AIR NAVIGATION REGULATIONS CLAUSE

The cover afforded to each Insured by the Policy shall not be invalidated by any act or omission
which results in a breach of any air navigation or airworthiness orders or requirements issued by
any competent authority affecting the safe operation of the Aircraft provided that the Insured so
protected has not caused, contributed to or knowingly condoned the said act or omission. Any
Insured who has caused, contributed to or knowingly condoned the said act or omission shall not
be entitled to indemnity under the Policy.

Except as speoiﬂcélly varied by this clause, all other terms, conditions, fimitations, warranties,
exclusions and cancellation provisions of the Policy apply.

AVN94 30.4.02




v . CUT-THROUGH ENDORSEMENT
The Reinsurers hereby agree, at the request and with the agreement of the Reinsured,
that if a valid hull or aircraft spares claim arises hereunder the Reinsurers shall pay to the
order of the party(fies) entitled to indemnity under the original insurance effected by the
Insured that portion of any loss which the Reinsurers would otherwise be liable to pay to
the Reinsured, subject to the following provisions:

) such loss payment shall be in lieu of payment to the Reinsured or its successors
in interest and assigns, and shall fully discharge and release the Reinsurers from
any and all liability'in connection with such a claim under the hull and aircraft
spares insurances;

(2) such loss payment shall be made notwithstanding - non-payment of the
Reinsured’vs portion under the original insurance,

(3) the Reinsurers reserve the right to set off against such payment any outstanding
premiums due on the subject hull or aircraft spares;

4) if the Reinsured is declared insolvent, bankrupt, in liquidation, in dissolution or in
administration by a court of competent jurisdiction to which the Reinsured is
subject, the Reinsurers shall only be obliged to make payment under this
Endorsement if the court consents to such payment and confirms that such
payment fully discharges and releases Reinsurers from further liability in relation
to such a claim under the hull or aircraft spares insurances, such consent and
confirmation being in a form satisfactory to the Reinsurers. The Reinsurers shall
take reasonable steps to obtain such consent and confirmation at Reinsurers’
cost. If there is a dispute as to such matters, then the Reinsurers’ liability shall
be determined by such court at Reinsurers' cost, prior to payment;

(5) Reinsurers shall not be obliged to make a payment under this Endorsement if
such payment would contravene the laws of the jurisdiction to which the
Reinsured is subject. The Reinsurers and the Reinsured shall each take all
reasonable steps at their own cost to obtain any necessary governmental
consent or licence in order to permit such payment to be lawfully made.

—

AVN109 24.9.09

In common with all AICG produced AVN Clauses, this Clause is published by AICG, but
it is expressly non-binding and AICG makes no recommendation as to its use in -
particular policies. Insurers are of course free to offer different policy wordings and
clauses to their policy holders. ‘




I " ASBESTOS EXCLUSION CLAUSE " -
This policy does not cover any claims of any kind whatsoever directly or indirectly relating to, arising out
of or in consequence of;

1. the actual, alleged or threatened presence of asbestos in any form whatsoever, or any material or
product containing, or alleged to contain, asbestos; or

2. any obligation, request, demand, order, or statutory or regulatory requirement that any Insured or
others test for, monitor, clean up, remove, contain, treat, neutralize, protect against or in any other
way respond to the actual, alleged or threatened presence of asbestos or any material or product
containing, or alleged to contain, asbestos.

However, this exclusion shall not apply to any claim caused by or resulting in a crash fire explosion or
collision or a recorded in-flight emergency causing abnormal aircraft operation.

Notwithstanding any other provisions of this Poiicy, Insurers will have no duty to investigate, defend or
pay defence costs in respect of any claim excluded in whole or in part under paragraphs 1 or 2 hereof,

ALL OTHER TERMS AND CONDITIONS OF THE POLICY REMAIN UNCHANGED.

2488AGNMO00003




"DATE RECOGNITION EXCLUSION CLAUSE"

. This Policy does not cover any claim, damage, injury, loss, cost, expense or fiability (whether in
contract, tort, negligence, product liability, misrepresentation, fraud or otherwise) of any nature
whatsoever arising from or occasioned by or in consequence of (whether directly or indirectly and
whether wholly or partly): '

(a)

(b)

(©)

the failure or inability of any computer hardware, software, integrated circuit, chip or
information technology equipment or system (whether in the possession of the Insured or of
any third party) accurately or completely to process, exchange or transfer year, date or time
data or information in connection with any change of year, date or time;

whether on or before or after such changé of year, date or time;

any implemented or attempted change or modification of any computer hardware, software,
integrated circuit, chip or information technology equipment or system (whether in the
possession of the Insured or of any third party) in anticipation of or in response to any such
change of year, date or time, or any advice given or services performed in connection with
any such change or modification;

any non-use or unavailability for use of any property or equipment of any kind whatsoever
resulting from any act, failure to act or decision of the Insured or of any third party related to
any such change of year, date or time;

and any provision in this Policy concerning any duty of Insurers to investigate or defend
claims shall not apply to any claims so excluded.

AVN2000A
14.03.01




. DATE RECOGNITION LIMITED COVERAGE CLAUSE

© WHEREAS the Policy of which this Endorsement forms part includes the Date Recognition Exclusion
Clause (Clause AVN 2000A), it is hereby understood and agreed that, subject to all terms and provisions
of this Endorsement, Clause AVN 2000A shall not apply:

(1)

@

to any accidental loss of or damage to an aircraft defined in the Policy Schedule (“Insured
Aircraft™);

to any sums which the Insured shall become legally liable to pay, and (if so required by the Policy)
shall pay (including costs awarded against the Insured) in respect of:

(a) accidental bodily thjury, fatal or otherwise, to passengers caused by an accident to an
Insured Aircraft; and/or

(b) loss of or damage to baggage and personal articles of passengers, mail and cargo caused
by an accident to an Insured Aircraft; and/or

(© accidental bodily injury, fatal or otherwise, and accidental damage to property caused by an
Insured Aircraft or by any person or object falling therefrom.

PROVIDED THAT:

1.

Coverage provided pursuant to this Endorsement shall be subject to all terms, conditions,
limitations, warranties, exclusions and cancellation provisions of the Policy (except as specifically
provided herein), and nothing in this Endorsement extends coverage beyond that which is provided
by the Policy.

2. Nothing in this Endorsement shall provide any coverage:
(a) in respect of grounding of any aircraft; and/or
(b) in respect of loss of use of any property unless it arises out of physical damage to or
destruction of property in the accident giving rise to a claim under the Policy.

3. The Insured agrees that it has an obligation to disclose in writing to the Insurers during the Policy
period any material facts relating to the Date Recognition Conformity of the Insured's operations,
equipment and products. ‘

AVN2001A

(Applicable to Hull and Aircraft Liability Coverage)




KILN GEOGRAPHIC AREAS EXCLUSION CLAUSE (09/07/15) LSW617H

1. Notwithstanding any provisions to the contrary and subject to clauses 2 and 3 below, this
Policy excludes any loss, damage or expense howsoever occurring within the geographical
limits of any of the following countries and regions:

(a) Algeria, Burundi, Far North Region of Cameroon, Central African Republic, Democratic
Republic of Congo, Ethiopia, Mall, Mauritania, Nigeria, Somalia, The Republic of Sudan,
South Sudan. ’

(b) Colombia, Peru.
(c) Afghanistan, Jammu & Kashmir, North Korea, Pakistan.

(d) Abkhazia, Donetsk & Lugansk regions of Ukraine, Nagorno-Karabakh, North Caucasian
Federal District, South Ossetia

(e) lIran, lrag, Lebanon, Libya, North Sinai Province of Egypt (including Taba International
Airport), Syria, Yemen.

(H  Any country where the operation of the insured Alrcraft is in breach of United Nations
sanctions.

2. However coverage pursuant to this Policy is granted:

(a) for the over flight of any excluded country where the flight is within an internationally
recognised air corridor and is performed in accordance with 1.C.A.O. recommendations; or

(b) in circumstances where an insured Aircraft has landed in an excluded country as a direct
consequence and exclusively as a result of force majeure.

3. Any excluded country may be covered by underwriters at terms to be agreed by the Slip
Leader only prior to flight.

09/07/15
LSwW e17H




GROUND HAN@L‘NGISE,R\I\C\NG AGREEN\ENTS

ltis hereby noted and agreed. 10 waive rights of subrogation against and hold narmiess companies Of
other entities with whorm the \nsured' has entered into agreements in respect of ground handling of

gervicing N accordance with usual operating practice:

12193
LSW704




